
You should read this user manual carefully before 
using the appliance.

Sie sollten diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen, 
bevor Sie das Gerät verwenden.

�Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door 
voordat u het apparaat gebruikt.

Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję obsługi.

Vous devez lire attentivement ce manuel d’utilisation 
avant d’utiliser l’appareil.

È necessario leggere attentamente questo manuale 
utente prima di utilizzare l’apparecchio.

�Ar trebui să citiți cu atenție acest manual de utilizare 
înainte de a utiliza aparatul.

Перед использованием прибора внимательно 
прочтите это руководство пользователя.

�Πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο 
χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Před uvedením spotřebiče do provozu byste si měli 
pečlivě přečíst návod k použití.

�A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt 
a felhasználói kézikönyvet.

Pred uvedením spotrebiča do prevádzky by ste si mali 
dôkladne prečítať návod na použitie.

CHOCOLATE FOUNTAIN
274101
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Keep these instructions with the appliance.
Bewahren Sie diese Anweisungen zusammen mit dem 
Gerät auf.
Bewaar deze instructies bij het apparaat.
Przechowuj tę instrukcję razem z urządzeniem.
Conservez ces instructions avec l’appareil.
Conservare queste istruzioni insieme all’apparecchio.

Păstrați aceste instrucțiuni la aparat.
Храните эти инструкции вместе с прибором.
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες στη συσκευή.
Tyto pokyny uschovejte u přístroje.
Tartsa ezeket az utasításokat a készüléknél.
Tieto pokyny si uschovajte spolu so spotrebičom.

For indoor use only.
Nur für den Innengebrauch.
Alleen voor Gebruik binnenshuis.
Tylko do użytku w pomieszczeniach.
Pour une utilisation en intérieur uniquement.
Solo per uso interno.
Numai pentru uz interior.

Только для использования внутри помещений.
Μόνο για εσωτερική χρήση.
Pouze pro vnitřní použití.
Csak beltéri használatra.
Iba na vnútorné použitie.



Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this manual carefully, paying particular attention to 
the safety regulations outlined below, before installing and using this appliance for the first time. 

Safety regulations
• This appliance is intended for buffet and household use.
• �Only use the appliance for the intended purpose it was designed for as described in this 

manual.
• �The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and 

improper use.
• �Keep the appliance and electrical plug away from water and other liquids. In the event 

the appliance falls into water, immediately remove the power plug from the socket. Do 
not use the appliance until it has been checked by a certified technician. Failure to follow 
these instructions will cause life threatening risks.

• Never attempt to open the housing of the appliance by yourself.
• Do not insert objects into the housing of the appliance.
• Do not touch the plug with wet or damp hands. 
• �  Danger of electric shock! Do not attempt to repair the appliance by yourself, repairs 

are only to be conducted by qualified personnel.
• �Never use a damaged appliance! When it’s damaged, disconnect the appliance from the 

socket and contact the retailer.
• �Warning! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
• Never hold the appliance under running water.
• �Regularly check the power plug and cord for any damage. When damaged it must be 

replaced by a service agent or similarly qualified person in order to avoid danger or injury.
• �Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep it away 

from open fire. Never pull the power cord to unplug it from the socket, always pull the 
plug instead. 

• Make sure that the power cord and/or extension cord do not cause a trip hazard. 
• Never leave the appliance unattended during use. 
• �Warning! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the power 

source.
• Turn off the appliance before unplugging it from the socket.
• �Connect the power plug to an easily accessible electrical socket so that in case of emergency 

the appliance can be unplugged immediately. 
• Never carry the appliance by the cord.
• Do not use any extra devices that are not supplied together with the appliance.
• �Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency mentioned 

on the appliance label.
• �Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure to do 

so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only use original 
parts and accessories.
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• �This appliance should not be operated by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or persons that have a lack of experience and knowledge.

• This appliance should, under any circumstances, not be used by children.
• Keep the appliance and its power cord out of reach of children.
• �WARNING: ALWAYS switch off the appliance and unplug from power socket before 

cleaning, maintenance or storage.

Special Safety Regulations
• �Do not place the appliance on a heating object (gasoline, electric, charcoal cooker, etc.). 

Keep the appliance away from any hot surfaces and open flames. Always operate the appli-
ance on a level, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

• �Do not use the appliance near explosive or flammable materials, credit cards, magnetic 
discs or radios.

• �This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate 
remote-control system.

• WARNING: Keep all ventilation openings in the appliance clear of obstruction.
• During use allow at least 20 cm of space around the appliance for ventilation purposes.
• �Do not use water jet, steam cleaner or rinse under water as the parts will get wet and this 

might result in an electric shock.
• �Caution! Securely route the power cord in order to prevent unintentional pulling or contact 

with the heating surface.
• Do not clean or store the appliance unless it is completely cooled down.

Intended use 
• �This appliance is intended for buffet and house-

hold use.
• �The appliance is designed only for heating a vari-

ety of chocolate directly. Any other use may lead 
to damage of the appliance or personal injury.

• �Operating the appliance for any other purpose 
shall be deemed a misuse of the device. The user 
shall be solely liable for improper use of the de-
vice.

Grounding installation 
This appliance is classified as protection class 
I and must be connected to a protective ground. 
Grounding reduces the risk of electric shock by 
providing an escape wire for the electric current. 

This appliance is fitted with a power cord that has a 
grounding wire and grounded plug. The plug must 
be plugged into an outlet that is properly installed 
and grounded.
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Putting the appliance into use
• �Check to make sure the appliance is undamaged. 

In case of any damage,   contact your supplier 
immediately and do NOT use the appliance.

• �Remove all the packing material and protection 
film (if applicable).

• �Place the appliance on a level and steady surface, 
unless mentioned otherwise. Two of the three 
feet of the base unit can be adjusted in height to 
level the appliance. 

• �Do not place the chocolate fountain near an air-
conditioning duct, open door or window. Cool air 
will solidify the chocolate and stop the evenly flow 
of chocolate.

• �Make sure there is enough clearance around the 
appliance for ventilation purposes. 

• �Position the appliance in such a way that the plug 
is accessible at all times. 

• Unpack the chocolate fountain.
• �The packaging contains a base unit, a fountain 

pipe, pipe holder and a auger.
• �Keep the packaging if you intend to store your ap-

pliance in the future.
• �Clean the appliance before use (See ==> Cleaning 

and Maintenance).
• �Place the auger on the base unit: place the auger 

on the triangular shaped axle of the base unit.
• �Place the pipe holder on the bottom of fountain 

pipe.
• �Place the fountain pipe over the auger and line up 

the three holes of the pipe holder with the pins 
on the base unit while placing the fountain pipe 
on the base unit.

• The chocolate fountain is now ready for use. 

Instructions for use
• �Switch position: Left is for the motor, Right is for 

the heater.
• �Turn on the heating element to preheat the choc-

olate fountain around 3 - 5mins.
• �Prepare 1500 grams of chocolate as follows:
   - Put the chocolate in a heat-resistant bowl. 
   - �Put the bowl in a pot with warm water (60°C). 

NOTE! Don’t let the water boil.
   - �Stir the chocolate until is has melted complete-

ly. Do not add  water to or spil water into the 
chocolate.  

   - �The chocolate has to be fluid (like yoghurt). If 
that is not the case, add some tasteless vegeta-
ble oil (sun flower) to it.

• �Turn on the motor and pour the chocolate into 
the lower bowl.

• The auger moves the chocolate up.

• You can start now.
• �Only use fruit that is sufficiently cooled and has 

a dry surface. The low temperature of the fruit 
helps the chocolate to solidify and the dry surface 
helps the chocolate to attach easier to the fruit. 
Too much moist/water will deteriorate the con-
sistancy of the chocolate. 

Note! Air bubbles in the fountain pipe disrupt the 
evenly flow of chocolate. In which case you must 
turn off the motor and wait for the air bubbles to 
escape from the fountain pipe (this may take a 
few minutes). It is normal for air to escape at the 
bottom of the fountain pipe during this procedure. 
Switch the motor on again if the fountain pipe is 
free of air bubbles.
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Cleaning and maintenance
• �Always remove the plug from the socket before 

cleaning. 
• �Remove the chocolate from the chocolate foun-

tain immediately after use. Don’t let the choco-
late solidify in the chocolate fountain. Don’t pour 
the chocolate into the kitchen sink or toilet as it 
will solidify and block the drain and sewer sys-
tem.

• �Never submerge the base unit of the chocolate 
fountain in water or other liquid cleaning prod-
ucts.

• �Clean the base unit of the chocolate fountain 
with a slightly moist cloth and warm water. Warm 
water cleans the chocolate residue much better 
than hot water. 

• �Never use aggressive cleaning agents or abra-
sives. Do not use any sharp or pointed objects. 
Do not use petrol or solvents! Clean with a damp 
cloth and detergent if necessary. Do not use 
abrasive materials.

• �Always ensure that  the electrical connections 
remain absolutely dry. 

• �The fountain pipe, pipe holder and auger can be 
cleaned in the dishwasher.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please 
check the below table for the solution. If you are 

still unable to solve the problem, please contact the 
supplier/service provider.

Problem Possible causes and solution

Chocolate drips and 
doesn’t flow evenly down 
the fountain pipe.

The chocolate is too thick. Add some vegetable oil to the chocolate. Do not 
mix water into the chocolate!

The fountain is not level, but is slanted. Adjust the level of chocolate foun-
tain with the adjustable feet of the motor unit.

Not enough chocolate, add some melted chocolate.

The flow of chocolate is obstructed by  pieces of food. Turn off the fountain 
and remove the pieces of fruit.

The flow of chocolate is 
interrupted

Blockages in the flow of chocolate might be caused by pieces of food. Turn 
off the motor and clear the blockage. 

Check if the motor is switched on and running.

Check the level of chocolate, add melted chocolate if necessary.

The flow of chocolate is 
slow and doesn’t reach 
the top of the fountain 
pipe.

There is air in the column, as a result of which the chocolate cannot flow 
constantly. Turn off the fountain and wait for a few minutes, until all the 
chocolate in the basin flows back. You will see bubbles escaping from 
beneath the fountan pipe. 

Check chocolate level and add melted chocolate if necessary.

The chocolate is too 
thick (viscous).

Check the temperature and consistancy of the chocolate, increase the 
temperature and/or add some vegetable oil to the chocolate. 

Check if the heating function of the chocolate fountain is switched on and 
working. 

Note: A low ambient temperature cools down the chocolate rapidly and 
thereby increasing the viscosity of the chocolate; the chocolate will stop to 
evenly flow over the fountain pipe. 
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Technical specification

Item no. 274101

Operating voltage and frequency 230V~ 50 / 60 Hz

Rated input power 170W

Protection class Class I

Maximum quantity of chocolate Max. 1500g

Outer dimension Ø210x(H)400mm

Net weight (approx) 2.5kg

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Warranty
Any defect affecting the functionality of the ap-
pliance which becomes apparent within one year 
after purchase will be repaired by free repair or re-
placement provided the appliance has been used 
and maintained in accordance with the instructions 
and has not been abused or misused in any way. 
Your statutory rights are not affected. If the appli-
ance is claimed under warranty, state where and 

when it was purchased and include proof of pur-
chase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product, 
packaging and documentation specifications with-
out notice.

 
Discarding & Environment
When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household 
waste. Instead, it is your responsibility to dispose to 
your waste equipment by handing it over to a des-
ignated collection point. Failure to follow this rule 
may be penalized in accordance with applicable 
regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at 
the time of disposal will help conserve natural re-

sources and ensure that it is recycled in a manner 
that protects human health and the environment. 

For more information about where you can drop off 
your waste for recycling, please contact your local 
waste collection company. The manufacturers and 
importers do not take responsibility for recycling, 
treatment and ecological disposal, either directly 
or through a public system. 
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Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank für den Kauf dieses Hendi Gerät. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig und achten Sie 
besonders auf die unten aufgeführten Sicherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerät zum ersten Mal 
installieren und verwenden.  

Sicherheitsvorschriften
• Dieses Gerät ist für den Buffet- und Haushaltsgebrauch bestimmt.
• �Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, für den es entworfen wurde, 

wie in diesem Handbuch beschrieben.
• �Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch fehlerhafte Bedienung und 

unsachgemäße Verwendung verursacht werden.
• �Halten Sie das Gerät und den elektrischen Stecker von Wasser und anderen Flüssigkeiten 

fern. Falls das Gerät in Wasser fällt, entfernen Sie sofort den Netzstecker von der 
Steckdose. Verwenden Sie das Gerät erst, wenn es von einem zertifizierten Techniker 
überprüft wurde. Die Nichtbefolgung dieser Anweisungen führt zu lebensbedrohlichen 
Risiken.

• Versuchen Sie niemals, das Gehäuse des Geräts selbst zu öffnen.
• Legen Sie keine Objekte in das Gehäuse der Appliance ein.
• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Händen. 
• �  Gefahr eines elektrischen Schlags! Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu 

reparieren, Reparaturen sind nur von qualifiziertem Personal durchzuführen.
• �Verwenden Sie niemals ein beschädigtes Gerät! Wenn es beschädigt ist, trennen Sie das 

Gerät von der Steckdose und wenden Sie sich an den Händler.
• �Warnung! Tauchen Sie die elektrischen Teile des Geräts nicht in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten ein.
• Halten Sie das Gerät niemals unter fließendem Wasser.
• �Überprüfen Sie regelmäßig den Netzstecker und das Kabel auf Beschädigungen. Bei 

Beschädigung muss es durch einen Dienstleister oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu vermeiden.

• �Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder heißen Gegenständen in 
Berührung kommt und halten Sie es von offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals das 
Netzkabel, um es von der Steckdose zu trennen, ziehen Sie stattdessen immer den 
Stecker.

• �Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und/oder das Verlängerungskabel keine 
Auslösegefahr verursachen.

• Lassen Sie die Appliance während des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.
• �Warnung! Solange sich der Stecker in der Steckdose befindet, wird das Gerät an die 

Stromquelle angeschlossen.
• Schalten Sie die Appliance aus, bevor Sie sie vom Sockel trennen.
• �Schließen Sie den Netzstecker an eine leicht zugängliche Steckdose an, so dass das Gerät 

im Notfall sofort abgenommen werden kann.
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• Tragen Sie das Gerät niemals an der Schnur.
• �Verwenden Sie keine zusätzlichen Geräte, die nicht zusammen mit der Appliance geliefert 

werden.
• �Schließen Sie das Gerät nur an eine Steckdose mit der Spannung und Frequenz an, die auf 

dem Etikett des Gerätes angegeben ist.
• �Verwenden Sie niemals anderes Zubehör als das vom Hersteller empfohlene Zubehör. 

Andernfalls könnte ein Sicherheitsrisiko für den Benutzer darstellen und das Gerät 
beschädigen. Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehör.

• �Dieses Gerät sollte nicht von Personen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder von Personen mit mangelnder Erfahrung und 
Kenntnisnahme betrieben werden.

• Dieses Gerät sollte unter keinen Umständen von Kindern verwendet werden.
• Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• �ACHTUNG: Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie es vor der Reinigung, 

Wartung oder Lagerung von der Steckdose ab.

Besondere Sicherheitsvorschriften
• �Stellen Sie das Gerät nicht auf einen Heizkörper (Benzin-, Elektro-, Holzkohleherd, usw.). 

Positionieren Sie das Gerät entfernt von heißen Oberflächen und offenen Flammen. Be-
treiben Sie das Gerät immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen, hitzebeständigen und 
trockenen Fläche.

• �Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von explosiven oder brennbaren Materialien, 
Kreditkarten, Magnetplatten oder Radios.

• �Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem sepa-
raten Fernbedienungssystem vorgesehen.

• WARNUNG: Halten Sie alle Belüftungsöffnungen im Geräts frei zugänglich.
• �Lassen Sie während des Betriebs mindestens 20 cm Platz um das Gerät herum für die 

Belüftung.
• �Verwenden Sie keinen Wasserstrahl, Dampfreiniger oder spülen Sie nicht unter Wasser, da 

die Teile nass werden und dies zu einem Stromschlag führen kann.
• �Vorsicht! Verlegen Sie das Netzkabel sicher, um unbeabsichtigtes Ziehen oder Kontakt mit 

der Heizfläche zu vermeiden.
•	 Reinigen oder lagern Sie das Gerät nicht, wenn es nicht vollständig abgekühlt ist.

Verwendungszweck
• �Dieses Gerät ist für den Buffet- und Haushalts-

gebrauch bestimmt.
• �Dieses Gerät ist nur für eine direkte Erwärmung 

einer Vielzahl von Schokoladensorten geeignet. 
Die Verwendung des Gerätes für andere Zwecke 
kann zu seiner Beschädigung sowie zu Körper-
verletzungen führen.

• �Jede andere Verwendung des Gerätes gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Der Benutzer ist al-
lein verantwortlich für die unsachgemäße Nut-
zung des Gerätes.
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Erdungsinstallation
Dieses Gerät ist als Schutzklasse I eingestuft und 
muss mit einer Schutzerde verbunden werden. Die 
Erdung reduziert das Risiko eines elektrischen 
Schlags, indem ein Fluchtkabel für den elektri-
schen Strom bereitgestellt wird. Dieses Gerät ist 

mit einem Netzkabel mit einem Erdungskabel und 
einem geerdeten Stecker ausgestattet. Der Ste-
cker muss in eine Steckdose gesteckt werden, die 
ordnungsgemäß installiert und geerdet ist.

Nutzung
• �Vor Beginn der Nutzung muss man sich verge-

wissern, dass das Gerät nicht beschädigt ist – 
beim Auftreten irgendwelcher Mängel muss man 
sich sofort mit dem Lieferanten in Verbindung 
setzen. Ein beschädigtes Gerät ist für den Ge-
brauch nicht geeignet.  

• �Verpackung und Schutzfolie entfernen  (wenn das 
Gerät damit geschützt wurde). 

• �Das Gerät auf eine ebene und stabile Fläche 
stellen, insofern es in der Anleitung nicht anders 
vermerkt wurde. Zwei von drei Stützfüßen des 
Gerätes kann man regulieren, um das Gerät zu 
nivellieren.  

• �Man darf den Schokoladenbrunnen für das Scho-
koladenfondue nicht in die Nähe der Lüftungs-
kanäle, offener Türen oder Fenster bringen. Die 
Schokolade kann unter der Einwirkung kühler 
Luft fest werden, wobei die freie Bewegung der 
Schokolade gestoppt wird.  

• �Für die entsprechende Luftzufuhr rundum das 
Gerät muss man ein Minimum an Raum erhal-
ten.   

• �Beim Aufstellen des Gerätes muss man sich ver-
gewissern, dass der Stecker leicht zugänglich ist. 

• �Scholadenbrunnen auspacken. 
• �Die Verpackung enthält eine Basiseinheit, ein 

Fontänenrohr, einen Rohrhalter und eine Schne-
cke.

• �Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr 
Gerät in Zukunft lagern wollen.

• �Reinigen Sie das Gerät vor Gebrauch (siehe ==> 
Reinigung und Wartung).

• �Positionieren der Schnecke auf der Basiseinheit: 
Legen Sie die Schnecke auf die dreieckig ge-
formte Achse der Basiseinheit.

• �Platzieren Sie den Rohrhalter an der Unterseite 
des Fontänenrohrs.

• �Platzieren Sie das Fontänenrohr über der Schne-
cke und richten Sie die drei Löcher des Rohrhal-
ters mit den Stiften an der Basiseinheit aus, wäh-
rend Sie das Fontänenrohr auf der Basiseinheit 
platzieren.

• �Der Schokoladenbrunnen für das Schokoladen-
fondue ist betriebsbereit. 
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Bedienanleitung
• �Schalterstellung: Position nach links ist für den 

Motor, nach rechts ist für die Heizung.
• �Schalten Sie das Heizelement ein, um die Scho-

koladenfontäne ca. 3 - 5 Minuten vorzuwärmen.
• 1500 g Schokolade vorbereiten.
   - �Die Schokolade in einem hitzebeständigen Ge-

fäß anordnen.
   - �Das Gefäß in einen Topf mit heißem Wasser 

(60°C) legen. ACHTUNG! Das Wasser darf nicht 
sieden.

   - �Die Schokolade umrühren, bis sie vollständig 
geschmolzen ist. Kein Wasser hinzugeben. 

   - �Zur richtigen Nutzung der Fontäne muss die 
Schokolade flüssig sein (wie Joghurt) – um 
solch einen Effekt zu erreichen, kann man ein 
wenig geschmackloses Speiseöl (z.B. Sonnen-
blumenöl) hinzugeben.

• �Die Stromversorgung einschalten und die Scho-
kolade in den Teller über der Grundplatte vergie-
ßen.

• �Die Schnecke befördert die Schokolade nach 
oben.

• �Das Fondue ist jetzt fertig.
• �Das Obst, das für das Schokoladenfondue be-

stimmt ist, muss abgekühlt und trocken sein. 
Auf Grund der niedrigen Temperatur wird die 
Schokolade auf der Oberfläche des Obstes fest 
und eine trockene Oberfläche erleichtert die 
Haftfähigkeit der Flüssigkeit. Eine zu große Was-
sermenge oder Feuchtigkeit verdünnt die Scho-
kolade.

Hinweis! Der freie Schokoladendurchfluss kann 
durch Luftblasen aus dem Turm des Schokola-
denbrunnens gestört werden. In solch einem Fall 
muss man die Stromversorgung ausschalten und 
abwarten, bis alle Luftblasen aus dem Turm ge-
kommen sind (das kann einige Minuten dauern). 
Gewöhnlich entweichen die Bläschen durch die 
untere Seite des Turms. Wenn alle Bläschen ver-
schwunden sind, kann man das Gerät erneut ein-
schalten.

Reinigung und Wartung
• �Vor dem Reinigen des Gerätes muss man es von 

der Stromversorgung trennen. 
• �Nach jedem Gebrauch ist das Gerät genau von 

der Schokolade zu reinigen, um deren Austrock-
nen an den Elementen des Schokoladenbrun-
nens  vorzubeugen. Die Schokolade nicht in die 
Kanalisation gießen – nach dem Abkühlen kann 
dadurch der Durchfluss blockiert werden. 

• �Die Grundplatte des Schokoladenbrunnens darf 
man nicht in Wasser oder in ein anderes Reini-
gungsmittel tauchen. 

• �Die Grundplatte des Schokoladenbrunnens ist 
mit einem angefeuchteten Tuch und warmen 

Wasser zu reinigen. Das warme Wasser kann die 
Schokoladenreste deutlich besser entfernen.  

• �Beim Reinigen des Gerätes darf man keine ag-
gressiven Reinigungsmittel, Schleifmittel, schar-
fe oder scharf endende Mittel, Benzin oder Lö-
sungsmittel verwenden. Zum Reinigen ist ein 
feuchtes Tuch zu verwenden und, wenn das nötig 
ist, ein delikates Reinigungsmittel. 

• �Man muss sich immer vergewissern, dass alle 
elektrischen Verbinder trocken sind.  

• �Das Fontänenrohr, der Rohrhalter und die 
Schnecke können in der Spülmaschine gereinigt 
werden.
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Fehlerbeseitigung
Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, muss 
man sich zum Finden der richtigen Lösung mit der 
nachfolgenden Tabelle vertraut machen. Wenn Sie 

das Problem nicht lösen können, dann setzen Sie 
sich bitte mit dem Lieferanten in Verbindung. 

Problem Mögliche Ursache und Lösung

Die Schokolade tropft  und 
fließt nicht gleichmäßig 
durch die Fontäne. 

Die Schokolade ist zu dickflüssig. Man muss etwas Speiseöl beigeben. 
Niemals Wasser in die Schokolade gießen! 

Der Schokoladenbrunnen steht schief. Nivellieren des Schokoladen-
brunnens mit Hilfe der Messer an der Grundplatte.

Schokoladenmenge reicht nicht aus. Flüssige Schokolade hinzugießen.  

Der Schokoladendurchfluss wurde durch Obststücke gestört. Strom-
versorgung abtrennen und Obststücke entfernen. 

Durchfluss der Schokolade 
ist gestört. 

Der Schokoladendurchfluss kann durch Speisereste gestoppt werden. 
Stromversorgung abtrennen und Speisereste entfernen.  

Überprüfen, ob das Gerät eingeschaltet ist.   

Den Schokoladenpegel prüfen. Falls nötig, flüssige Schokolade hinzu-
gießen.  

Der Durchfluss der Scho-
kolade ist zu langsam und 
reicht nicht bis zur Spitze 
des Turms.  

Der Turm wurde durch Luft blockiert, infolgedessen kann die Scho-
kolade nicht frei durchfließen. Den Schokoladenbrunnen ausschalten 
und einige Minuten abwarten, bis sich die Schokolade bis zum Teller 
zurückzieht. Unten am Turm der Fontäne sollten Bläschen austreten.

Den Schokoladenpegel prüfen. Falls notwendig, flüssige Schokolade 
hinzugießen. 

Die Schokolade ist zu dick-
flüssig (klebrig).

Temperatur und Konsistenz der Schokolade prüfen. Temperatur beim 
Vorwärmen erhöhen und/oder Speiseöl zur Schokolade hinzugeben. 

Prüfen, ob die Vorwärmeinrichtung des Gerätes eingeschaltet ist und 
funktioniert.  

Hinweis: Die niedrige Umgebungstemperatur kühlt die Schokolade 
schnell ab und verdichtet sie. Das kann dazu führen, dass die Schoko-
lade aufhört  durch den Turm der Fontäne zu fließen.  

Technische Spezifikation

Nr. des Produktes 274101

Betriebsspannung und Frequenz 230V~ 50 / 60 Hz

Nominale Leistungsaufnahme 170W

Schutzgrad Klasse I

Die Höchstmenge an Schokolade beträgt Max. 1500g

Außenabmessungen Ø210x(H)400mm

Nettogewicht (ca.) 2,5kg

Bemerkungen: Die Technische Spezifikation kann ohne frühere Ankündigung geändert werden.
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Garantie
Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufda-
tum festgestellten Defekte oder Mängel, die die 
Funktionalität des Gerätes beeinträchtigen, wer-
den auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur 
bzw. des Austausches unter der Voraussetzung 
beseitigt, dass das Gerät in einer der Bedienungs-
anleitung gemäßen Art und Weise betrieben und 
gewartet wird und weder vorsätzlich vernichtet 
noch nicht bestimmungsgemäß genutzt wurde. 
Ihre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen 

bleiben davon unberührt. Eine in der Garantiefrist 
einzureichende Beanstandung hat die Angabe des 
Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen 
Kaufbeleg (z.B. �Kassenzettel) zu enthalten.

Gemäß unserer Politik der ständigen Weiterent-
wicklung unserer Produkte behalten wir uns vor, 
Änderungen am Produkt, an seiner Verpackung 
und an den dokumentierten technischen Daten 
ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

 
Entsorgung und Umweltschutz
Wird das Gerät außer Betrieb genommen, darf es 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Der Be-
nutzer ist für die Übergabe des Gerätes an eine ge-
eignete Sammelstelle für Altgeräte verantwortlich. 
Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemäß den 
geltenden Vorschriften über die Abfallentsorgung 
bestraft werden. Die getrennte Sammlung und 
das Recycling der Altgeräte trägt zur Schonung 
der natürlichen Ressourcen bei und sorgt für eine 
umwelt- und gesundheitsschonende Verwertungs-
weise. 

Weitere Informationen darüber, wo Sie Ihre Altge-
räte entsorgen können, erhalten Sie bei Ihrem ört-
lichen Entsorgungsunternehmen. Der Hersteller 
und der Importeur übernehmen keine Verantwor-
tung für das Recycling sowie die umweltfreundli-
che Verwertung von Abfällen, weder direkt noch 
über ein öffentliches System.
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Geachte klant,

Bedankt voor de aanschaf van dit Hendi apparaat. Lees deze handleiding zorgvuldig door, met bijzondere 
aandacht voor de onderstaande veiligheidsvoorschriften, voordat u dit apparaat voor de eerste keer 
installeert en gebruikt. 

Veiligheidsvoorschriften
• Dit apparaat is bedoeld voor buffet en huishoudelijk gebruik.
• �Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor het is ontworpen, zoals 

beschreven in deze handleiding.
• �De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade veroorzaakt door onjuist gebruik en 

onjuist gebruik.
• �Houd het apparaat en de stekker uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het 

apparaat in water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Gebruik het 
apparaat niet totdat het is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het niet 
volgen van deze instructies zal levensbedreigende risico’s veroorzaken.

• Probeer nooit de behuizing van het apparaat zelf te openen.
• Plaats geen objecten in de behuizing van het apparaat.
• Raak de stekker niet aan met natte of vochtige handen. 
• �  Gevaar voor een elektrische schok! Probeer het apparaat niet zelf te repareren, 

reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
• �Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Wanneer het apparaat beschadigd is, koppelt 

u het apparaat los van het stopcontact en neemt u contact op met de detailhandelaar..
• �Waarschuwing! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water 

of andere vloeistoffen.
• Houd het apparaat nooit onder stromend water.
• �Controleer regelmatig de stekker en het snoer op eventuele schade. Bij beschadiging 

moet het worden vervangen door een serviceagent of een gelijkwaardig gekwalificeerd 
persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

• �Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen en houd 
het uit de buurt van open vuur. Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te 
halen, trek altijd aan de stekker.

• Zorg ervoor dat het netsnoer en/of het verlengsnoer geen struikelgevaar veroorzaken.
• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens het gebruik.
• �Waarschuwing! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat aangesloten op 

de stroombron.
• Schakel het toestel uit voordat u het uit het stopcontact haalt.
• �Sluit de stekker aan op een gemakkelijk toegankelijk stopcontact, zodat het apparaat in 

geval van nood onmiddellijk kan worden losgekoppeld.
• Draag het apparaat nooit bij het snoer.
• Gebruik geen extra apparaten die niet samen met het apparaat worden geleverd.
• �Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie vermeld op 

het etiket van het apparaat.
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• �Gebruik nooit andere accessoires dan die welke door de fabrikant worden aanbevolen. Als 
u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kan het apparaat 
beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

• �Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale vermogens, of personen met een gebrek aan ervaring en kennis.

• Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden gebruikt.
• Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.
• �WAARSCHUWING: schakel het apparaat ALTIJD uit en haal de stekker uit het stopcontact 

voor reiniging, onderhoud of opslag.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften
• �Plaats het apparaat niet op hittebronnen (gas- of elektrische kookpit, barbecue, enz.). Houd 

het apparaat uit de buurt van hete oppervlaktes en open vlammen. Gebruik het apparaat 
altijd op een vlak, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

• �Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontplofbare of ontvlambare materialen, credit-
cards, magnetische schijven of radio’s.

• �Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door middel van een externe timer of afzonderlijk 
afstandsbedieningssysteem.

• WAARSCHUWING: Houd alle ventilatieopeningen van het apparaat vrij van obstructies.
• �Behoud tijdens gebruik minstens 20 cm vrij ruimte rondom het apparaat voor voldoende 

ventilatie.
• �Gebruik geen waterpistool of stoomreiniger en spoel het apparaat niet af onder water, om-

dat de onderdelen nat zullen raken en hierdoor een risico op elektrische schokken wordt 
gevormd.

• �Opgelet! Leg de voedingskabel veilig neer zodat er niet onbedoeld aan kan worden get-
rokken en deze geen contact maakt met het verwarmingselement.

•	 Reinig of berg het apparaat pas op nadat deze volledig is afgekoeld.

Bedoeld gebruik
• �Dit apparaat is bedoeld voor buffet en huishou-

delijk gebruik.
• �Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor het 

rechtstreeks verwarmen van verschillende soor-
ten chocolade. Elk ander gebruik kan leiden tot 
schade aan het apparaat of lichamelijk letsel.

• �Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden 
wordt beschouwd als verkeerd gebruik van het 
apparaat. De gebruiker is volledig aansprakelijk 
voor alle risico’s die voortvloeien uit verkeerd ge-
bruik van het apparaat.

Aarding installatie
Dit apparaat is geclassificeerd als beschermings-
klasse I en moet op een beschermende grond wor-
den aangesloten. Aarding vermindert het risico op 
elektrische schokken door een ontsnappingsdraad 
voor de elektrische stroom aan te bieden. Dit ap-

paraat is uitgerust met een netsnoer met een aar-
dingsdraad en geaarde stekker. De stekker moet 
worden aangesloten op een stopcontact dat correct 
is geïnstalleerd en geaard.
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Voorbereiding op gebruik
• �Controleer het apparaat op beschadigingen. In ge-

val van beschadiging het apparaat niet gebruiken 
en direct contact opnemen met de leverancier.

• �Verwijder alle verpakkingsmaterialen en eventu-
eel beschermfolie.

• �Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele on-
dergrond. Twee van de drie voetjes kunnen in 
hoogte versteld worden om het apparaat water-
pas te zetten.

• �Plaats de chocolade fontein niet in de buurt van 
een airconditioning rooster, open deur of raam. 
Koele lucht doet de chocolade stollen en kan zo 
de gelijkmatige stroming verstoren.

• �Houd voldoende ruimte rond het apparaat vrij 
voor ventilatie.

• �Plaats het apparaat zodanig dat de stekker te al-
len tijde bereikbaar is.

• �De verpakking bevat een basiseenheid, fontein-
buis, buishouder en boor.

• �Bewaar de verpakking als u uw apparaat in de 
toekomst wilt opbergen.

• �Reinig het apparaat voor gebruik (zie ==> Reini-
ging en onderhoud).

• �Plaats de vijzel op de basiseenheid: plaats de 
vijzel op de driehoekige as van de basiseenheid.

• �Bevestig de buishouder op de onderzijde van de 
fonteinbuis. 

• �Plaats de fonteinbuis op de vijzel en lijn de drie 
openingen van de buishouder uit met de pennen 
op de basiseenheid terwijl u de fonteinbuis op de 
basiseenheid plaatst.

• �De chocoladefontein is nu klaar voor gebruik.

Aanwijzingen voor gebruik
• �Schakelaarpositie: links is voor de motor, rechts 

is voor de verwarming.
• �Schakel het verwarmingselement in om de choco-

ladefontein ongeveer 3 minuten voor te verwarmen.
• �Bereid 1500 gram chocolade als volgt:
   - Plaats de chocolade in een hittebestendige kom. 
   - ��Plaats de kom in een pan warm water (60°C).
      Let op! Laat het water niet aan de kook raken.
   - �Roer de chocolade tot deze compleet gesmol-

ten is.
     Voeg geen water toe, ook niet per ongeluk. 
   - �De chocolade moet vloeibaar zijn (als yoghurt). 

Voeg desnoods een beetje smaakloze plantaar-
dige (zonnebloem) olie toe om dit te bereiken.

• �Schakel de motor in en giet de chocolade in de 
onderste schotel.

• De vijzel brengt de chocolade omhoog.

• Klaar voor gebruik.
• �Gebruik alleen vruchten die voldoende gekoeld 

zijn en een droog oppervlak hebben. De lage 
temperatuur helpt de chocolade stollen, het dro-
ge oppervlak bevordert de hechting van de cho-
colade aan het fruit. Teveel vocht doet afbreuk 
aan de consistentie van de chocolade.

Let op! Luchtbellen in de fonteinpijp kunnen de 
chocoladestroom verstoren. In dat geval is het 
noodzakelijk de motor uit te schakelen en te wach-
ten tot alle luchtbellen uit de fonteinpijp verdwenen 
zijn (dit kan enkele minuten duren). Het is normaal 
dat lucht ook aan de onderzijde van de fonteinpijp 
ontsnapt tijdens deze procedure. Schakel de motor 
weer in wanneer de fonteinpijp geen luchtbellen 
meer bevat.

Onderhoud en reiniging
• �Verwijder altijd de stekker uit de contactdoos al-

vorens het apparaat te reinigen.
• �Verwijder de chocolade direct na gebruik uit de 

chocoladefontein. Laat de chocolade niet stollen 
in het apparaat. Giet de chocolade niet in de af-
voer of het toilet, de chocolade zal stollen en de 
leidingen verstoppen.

• �Dompel het onderstel nooit onder in water of an-
dere vloeistoffen.

• �Reinig het onderstel met een vochtige doek en 
warm water. Warm water verwijdert chocolade-
resten veel beter dan heet water.

• �Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of 
schuurmiddelen. Gebruik geen scherpe of pun-
tige voorwerpen. Gebruik nooit oplosmiddelen of 
petroleumproducten. Gebruik geen schurende 
voorwerpen. Indien nodig reinigen met een voch-
tige doek en mild afwasmiddel.
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• �Zorg ervoor dat elektrische aansluiten altijd 
kurkdroog blijven.

• �De fonteinbuis, buishouder en vijzel kunnen in de 
vaatwasser worden gereinigd.

Problemen oplossen
Als het apparaat niet naar behoren functioneert, 
raadpleeg dan de onderstaande tabel voor een op-
lossing. Als u het probleem nog steeds niet kunt 

oplossen, neem contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak en oplossing

De chocolade druppelt en vloeit niet 
gelijkmatig door de fonteinpijp.

De chocolade is te dik. Voeg een beetje plantaardige olie toe 
aan de chocolade. Voeg nooit water toe!

De fontein staat niet waterpas. Gebruik de verstelbare poo
tjes om de fontein waterpas te zetten.

Onvoldoende chocolade. Voeg chocolade toe.

De chocoladestroom wordt belemmerd door stukjes voedsel. 
Schakel de fontein uit en verwijder de voedselresten.

De chocoladestroom wordt onderbro-
ken.

Er is mogelijk een blokkade in de chocoladestroom veroor-
zaakt door stukjes fruit. Schakel de fontein uit en verwijder 
de blokkade.

Controleer dat de motor ingeschakeld is en werkt.

Controleer of er voldoende chocolade aanwezig is, voeg 
indien nodig chocolade toe.

De chocoladestroom is traag en be-
reikt de bovenzijde van de pijp niet.

Er bevinden zich luchtbellen in de pijp, waardoor de choco-
lade niet constant kan stromen. Schakel de fontein uit en 
wacht een paar minuten tot alle chocolade teruggestroomd is 
in het reservoir. Luchtbellen zullen zichtbaar ontsnappen aan 
de onderzijde van de pijp.

Controleer of er voldoende chocolade aanwezig is, voeg 
indien nodig chocolade toe.

De chocolade is te dik (te hoge visco-
siteit).

Controleer de temperatuur en consistentie van de chocolade. 
Indien nodig de temperatuur verhogen en/of plantaardige olie 
toevoegen.

Controleer dat het warmte-element is ingeschakeld en 
werkt.

Let op: een lage omgevingstemperatuur kan de chocolade 
snel koelen en zodoende de viscositeit verhogen; de chocola-
de vloeit dan niet meer gelijkmatig.



18

NL

Technische specificaties

Itemnr. 274101

Bedrijfsspanning en frequentie 230V~ 50 / 60 Hz

Nominaal ingangsvermogen 170W

Beschermingsklasse Class I

Maximale hoeveelheid chocolade Max. 1500g

Buitenafmetingen Ø210x(H)400mm

Nettogewicht (ca.) 2,5kg

Opmerking: Technische specificaties onderhevig aan verandering zonder kennisgeving.

Garantie
Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beïnvloed dat zich binnen één 
jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt 
gratis hersteld door reparatie of vervanging, mits 
het apparaat conform de instructies is gebruikt en 
onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd 
is behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij 
wet bepaalde rechten. Als de garantie van kracht 
is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat 

hebt gekocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv. 
kassabon of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor, 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan 
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Verwijdering & milieu
Bij de buitengebruikstelling van het apparaat, mag 
het niet met het overige huisafval worden verwij-
derd. In plaats daarvan is het uw verantwoordelijk-
heid om uw afgedankte apparatuur in te leveren bij 
een daartoe aangewezen inzamelpunt. Het niet op-
volgen van deze regel kan worden bestraft in over-
eenstemming met de geldende voorschriften voor 
afvalverwerking. De gescheiden inzameling en re-
cycling van uw afgedankte apparatuur ten tijde van 
buitengebruikstelling helpt bij de instandhouding 
van natuurlijke hulpbronnen en waarborgt dat de 

apparatuur wordt gerecycled op een manier die de 
volksgezondheid en het milieu beschermt. 

Voor meer informatie over waar u uw afval kunt in-
leveren voor recycling kunt u contact opnemen met 
uw lokale afvalverwerkingsbedrijf. De fabrikant en 
importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor 
de recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks of via een openbaar sys-
teem.
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Drogi Kliencie,

Dziękujemy za zakup tego urządzenia Hendi. Przeczytaj uważnie tę instrukcję, zwracając szczególną uwagę 
na przepisy bezpieczeństwa przedstawione poniżej, przed zainstalowaniem i używaniem tego urządzenia 
po raz pierwszy.  

Przepisy bezpieczeństwa
• Urządzenie przeznaczone do bufetu oraz do użytku domowego.
• �Urządzenie należy używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem, do którego zostało 

zaprojektowane zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.
• �Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane 

nieprawidłowym działaniem i niewłaściwym użyciem.
• �Przechowywać urządzenie i wtyczkę elektryczną z dala od wody i innych płynów. W 

przypadku, gdy urządzenie wpadnie do wody, natychmiast wyjmij wtyczkę zasilającą z 
gniazda. Nie używać urządzenia, dopóki nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego 
technika. Nieprzestrzeganie tych instrukcji spowoduje zagrożenie dla życia.

• Nigdy nie próbuj samodzielnie otwierać obudowy urządzenia.
• Nie wkładaj przedmiotów do obudowy urządzenia.
• Nie dotykać wtyczki mokrymi lub wilgotnymi dłońmi. 
• �  Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Nie próbuj samodzielnie naprawiać 

urządzenia, naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel..
• �Nigdy nie używaj uszkodzonego urządzenia! Po uszkodzeniu odłącz urządzenie od 

gniazda i skontaktuj się ze sprzedawcą.
• �Ostrzeżenie! Nie zanurzaj części elektrycznych urządzenia w wodzie lub innych płynach.
• Nigdy nie trzymaj urządzenia pod bieżącą wodą.
• �Regularnie sprawdzaj wtyczkę zasilającą i przewód pod kątem uszkodzeń. W przypadku 

uszkodzenia musi zostać zastąpiony przez agenta serwisowego lub podobnie 
wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia niebezpieczeństwa lub obrażeń.

• �Upewnij się, że przewód nie styka się z ostrymi lub gorącymi przedmiotami i trzymaj go 
z dala od otwartego ognia. Nigdy nie pociągaj za przewód zasilający, aby odłączyć go od 
gniazda, zawsze za wtyczkę.

• Upewnij się, że przewód zasilający i/lub przedłużacz nie powodują zagrożenia przejazdem.
• Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania. 
• �Ostrzeżenie! Dopóki wtyczka znajduje się w gnieździe, urządzenie jest podłączone do 

źródła zasilania.
• Wyłącz urządzenie przed odłączeniem go od gniazda.
• �Podłącz wtyczkę do łatwo dostępnego gniazdka elektrycznego, aby w nagłych wypadkach 

urządzenie mogło zostać natychmiast odłączone.
• Nigdy nie noś urządzenia za przewód.
• �Nie należy używać żadnych dodatkowych urządzeń, które nie są dostarczane razem z 

urządzeniem.
• �Podłącz urządzenie tylko do gniazdka elektrycznego z napięciem i częstotliwością 

wymienioną na etykiecie urządzenia.
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• �Nigdy nie używaj akcesoriów innych niż zalecane przez producenta. Niezastosowanie się do 
tego może stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa użytkownika i spowodować uszkodzenie 
urządzenia. Używaj tylko oryginalnych części i akcesoriów.

• �Urządzenie to nie powinno być obsługiwane przez osoby o ograniczonych możliwościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, ani osoby, które mają brak doświadczenia i 
wiedzy.

• Urządzenie to w żadnym wypadku nie powinno być używane przez dzieci.
• Przechowywać urządzenie i jego przewód zasilający w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• �OSTRZEŻENIE: ZAWSZE wyłączyć urządzenie i odłączyć od gniazdka elektrycznego przed 

czyszczeniem, konserwacją lub przechowywaniem.

Specjalne przepisy bezpieczeństwa
• �Nie umieszczać urządzenia na element grzewczych (kuchenka elektryczna, kuchenka na 

węgiel drzewny, urządzenia zasilane benzyną itp.). Urządzenie należy przechowywać z dala 
od gorących powierzchni i otwartego ognia. Urządzenie powinno pracować na równej, sta-
bilnej, czystej, suchej i termoodpornej powierzchni.

• �Nie używać urządzenia w pobliżu materiałów wybuchowych, łatwopalnych, kart kredy-
towych, dysków magnetycznych lub radia.

• �Urządzenie to nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego timera ani odd-
zielnego systemu zdalnego sterowania.

• OSTRZEŻENIE: Nie zasłaniać żadnych otworów wentylacyjnych w urządzeniu.
• �Podczas użytkowania należy pozostawić co najmniej 20 cm wolnej przestrzeni wokół 

urządzenia w celu zapewnienia wentylacji.
• �Do mycia rządzenia nie używać strumienia wody, odkurzacza parowego. Nie wolno zanurzać 

urządzenie pod wodą. Powyższe czynności mogą doprowadzić do zawilgotnienia części 
urządzenia i spowodować porażenie prądem.

• �Przestroga! Prawidłowo zabezpieczyć przewód zasilający, aby uniknąć niezamierzonego 
pociągnięcia za przewód lub kontaktu przewodu z powierzchnią grzewczą.

•	 Czynności konserwacyjne można przeprowadzać po całkowitym ostudzeniu urządzenia.

Przeznaczenie
• �Urządzenie przeznaczone do bufetu oraz do użyt-

ku domowego.
• �Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do bez-

pośredniego podgrzewania różnych rodzajów 
czekolady. Użycie urządzenia w jakimkolwiek 
innym celu może prowadzić do jego uszkodzenia 
lub do obrażeń ciała.

• �Wykorzystanie urządzenia w jakimkolwiek innym 
celu uznane będzie za wykorzystanie niezgodne 
z przeznaczeniem. Użytkownik będzie wyłącznie 
odpowiedzialny za nieprawidłowe wykorzystanie 
urządzenia.
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Instalacja uziemienia 
Urządzenie to jest klasyfikowane jako klasa ochro-
ny I i musi być połączone z podłożem ochronnym. 
Uziemienie zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym, dostarczając przewód ewakuacyjny 
dla prądu elektrycznego. To urządzenie jest wy-

posażone w przewód zasilający, który ma przewód 
uziemiający i uziemioną wtyczkę. Wtyczka musi być 
podłączona do gniazdka, które jest prawidłowo za-
instalowane i uziemione.

Użytkowanie
• �Przed rozpoczęciem użytkowania należy upew-

nić się, że sprzęt nie jest uszkodzony – w razie 
jakichkolwiek defektów należy natychmiast skon-
taktować się z dostawcą. Uszkodzony sprzęt nie 
nadaje się do użytku. 

• �Usunąć opakowanie i folię ochronną (jeśli sprzęt 
został nią zabezpieczony). 

• �Ustawić urządzenie na równej i stabilnej po-
wierzchni, o ile nie zostało inaczej zaznaczone 
w instrukcji. Dwie z trzech podpórek urządzenia 
można regulować, by wypoziomować urządzenie. 

• �Nie należy umieszczać fontanny do czekolado-
wego fondue w pobliżu kanałów wentylacyjnych, 
otwartych drzwi lub okien. Czekolada może za-
stygnąć pod wpływem chłodnego powietrza, za-
trzymując swobodny ruch czekolady. 

• �Dla odpowiedniego doprowadzania powietrza wo-
kół urządzenia należy zachować minimum prze-
strzeni.  

• �Podczas ustawiania urządzenia należy się upew-
nić, że wtyczka jest łatwo dostępna. 

• �Rozpakować fontannę. 
• �Opakowanie zawiera jednostkę podstawową, rurę 

fontanny, uchwyt na rurę i ślimak.
• �Zachowaj opakowanie na wypadek konieczności 

spakowania urządzenia w przyszłości.
• �Przed użyciem wyczyść urządzenie (patrz ==> 

Czyszczenie i konserwacja).
• �Umieść ślimak na bazie: umieść ślimak na trój-

kątnej osi jednostki podstawowej.
• �Umieść uchwyt na rurę na spodzie rury fontanny.
• �Umieść rurę z fontanną nad ślimakiem i ustaw 

trzy otwory uchwytu rury ze sworzniami na jed-
nostce podstawowej, jednocześnie umieszczając 
rurę fontanny na jednostce podstawowej.

• �Fontanna do czekoladowego fondue jest gotowa 
do użycia. 

Instrukcja obsługi
• �Pozycja przełącznika: na lewo dla silnika, na pra-

wo dla grzejnika.
• �Włącz element grzejny, aby podgrzać czekolado-

wą fontannę przez około 3 - 5 minut.
• Przygotować 1500 g czekolady. 
   - Umieścić czekoladę w naczyniu żaroodpornym. 
   - �Włożyć naczynie do garnka z gorąca wodą (60°C) 

UWAGA! Woda nie może wrzeć. 
   - �Mieszać czekoladę do momentu całkowitego 

rozpuszczenia. Nie należy dodawać wody. 
   - �Do prawidłowego użytkowania fontanny czeko-

lada musi być płynna (jak jogurt) – by osiągnąć 
taki efekt, można dodać trochę bezsmakowego 
oleju spożywczego (np. słonecznikowego). 

• �Włączyć zasilanie i przelać czekoladę do talerza 
nad podstawą. 

• �Ślimak przemieści czekoladę w górę.

• Fondue jest gotowe. 
• �Owoce przeznaczone do czekoladowego fon-

due powinny być schłodzone i suche. Dzięki ni-
skiej temperaturze, czekolada zastygnie na po-
wierzchni owocu, a sucha powierzchnia ułatwia 
przyczepność płynu. Zbyt duża ilość wody lub 
wilgoci rozrzedzi czekoladę.

Uwaga! Swobodny przepływ czekolady może zo-
stać zakłócony przez pęcherzyki powietrza wydo-
bywające się z rurki fontanny. W takim przypadku 
należy wyłączyć zasilanie i zaczekać, aż wszystkie 
pęcherzyki powietrza wydostaną się z rurki (może 
to zająć kilka minut). Zazwyczaj pęcherzyki ucie-
kają dolną stroną rurki. Gdy wszystkie pęcherzyki 
znikną, można ponownie włączyć urządzenie. 
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Czyszczenie i konserwacja
• �Przed czyszczeniem urządzenia należy je odłą-

czyć od zasilania. 
• �Urządzenie należy dokładnie oczyścić z czeko-

lady po każdym użytkowaniu, by zapobiec jej za-
schnięciu na elementach fontanny. Czekolady nie 
należy wylewać do kanalizacji – może zablokować 
przepływ po zastygnięciu. 

• �Podstawy fontanny nie należy zanurzać w wodzie 
lub innym środku czyszczącym. 

• �Podstawę fontanny czyścić zwilżoną szmatką i 
ciepłą wodą. Ciepła woda znacznie lepiej niż go-
rąca usuwa pozostałości czekolady. 

• �Nie należy czyścić urządzenia używając agresyw-
nych środków czyszczących, produktów ścier-
nych, ostrych lub ostro zakończonych, benzyny 
lub rozpuszczalników. Urządzenie czyścić uży-
wając wilgotnej szmatki oraz, jeśli to konieczne, 
delikatnego środka czyszczącego. 

• �Należy zawsze upewnić się, że wszystkie złącza 
elektryczne są suche. 

• �Rurę fontanny, uchwyt rury i ślimak można czy-
ścić w zmywarce.

Wyszukiwanie i usuwanie usterek
Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, zapoznaj 
się z poniższą tabelą w celu znalezienia prawidło-

wego rozwiązania. Jeśli nie możesz rozwiązać pro-
blemu, skontaktuj się z dostawcą.

Problem Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Czekolada kapie i nie 
przepływa równomiernie 
przez fontannę.

Czekolada jest zbyt gęsta. Należy dolać trochę oleju spożywczego. Nigdy nie 
dolewać wody do czekolady!

Fontanna jest przechylona. Wypoziomować fontannę za pomocą nóżek przy 
podstawce. 
Niewystarczająca ilość czekolady. Dolać płynnej czekolady. 
Przepływ czekolady został zakłócony przez kawałki owoców. Odłączyć zasi-
lanie i usunąć kawałki owoców. 

Przepływ czekolady jest 
zakłócony. 

Przepływ czekolady może zostać zatrzymany przez fragmenty jedzenia. 
Odłączyć zasilanie i usunąć fragmenty jedzenia.
Sprawdzić czy urządzenie jest włączone.  
Sprawdzić poziom czekolady. Jeśli to konieczne, dolać płynnej czekolady. 

Przepływ czekolady jest 
powolny i nie sięga czub-
ka rurki. 

Rurka została zablokowana przez powietrze, przez co czekolada nie może 
przepływać swobodnie. Wyłączyć fontannę i zaczekać kilka minut, aż cze-
kolada cofnie się do talerza. Spod rurki fontanny powinny wydobywać się 
bąbelki.
Sprawdzić poziom czekolady. Jeśli to konieczne, dolać płynnej czekolady.

Czekolada jest zbyt gęsta 
(kleista).

Sprawdzić temperaturę i konsystencję czekolady. Podnieść temperaturę 
podgrzewania i/lub dodać oleju spożywczego do czekolady. 

Sprawdzić, czy podgrzewacz urządzenia jest włączony i działa. 

Uwaga: niska temperatura otoczenia szybko ochładza czekoladę, zagęsz-
czając ją. Czekolada może przestać przepływać przez rurkę fontanny. 
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Specyfikacja techniczna

Nr produktu 274101

Napięcie robocze i częstotliwość 230V~ 50 / 60 Hz

Znamionowy pobór mocy 170W 

Stopień ochrony Klasa I

Maksymalna ilość czekolady Maks. 1500g

Wymiary zewnętrzne Ø210x(H)400mm

Waga netto (ok.) 2,5kg

Uwagi: Specyfikacja techniczna może ulec zmianie bez uprzedzenia.

Gwarancja
Każda wada bądź usterka powodująca niewłaściwe 
funkcjonowanie urządzenia, która ujawni się w cią-
gu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezpłat-
nie usunięta lub urządzenie zostanie wymienione 
na nowe, o ile było użytkowane i konserwowane 
zgodnie z instrukcją obsługi i nie było wykorzysty-
wane w niewłaściwy sposób lub niezgodnie z prze-
znaczeniem. Postanowienie to w żadnej mierze nie 
narusza innych praw użytkownika wynikających z 
przepisów prawa. W przypadku zgłoszenia urzą-

dzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwaran-
cji należy podać miejsce i datę zakupu urządzenia i 
dołączyć dowód zakupu (np. paragon).

Zgodnie z naszą polityką ciągłego doskonalenia 
wyrobów zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu 
oraz danych technicznych podawanych w doku-
mentacji.
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Wycofanie z użytkowania i ochrona środowiska 
Pamiętaj!

Nie wyrzucaj zużytego sprzętu łącznie z innymi 
odpadami
Nie demontuj zużytych urządzeń zawierających 
niebezpieczne składniki na własną rękę!
Grożą Ci za to kary grzywny!

Po zakończeniu eksploatacji produktu nie wolno 
gromadzić razem z odpadami komunalnymi, tylko 
należy odstawić do punktu odbioru odpadów elek-
trycznych i elektronicznych. Użytkownik ponosi od-
powiedzialność za przekazanie wycofanego z użyt-
kowania urządzenia do punktu gospodarowania 
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady może być 
karane zgodnie z lokalnie obowiązującymi prze-
pisami dotyczącymi gospodarowania odpadami. 
Jeśli urządzenie wycofane z użytkowania jest po-
prawnie odebrane jako osobny odpad, może zostać 
przetworzone i zutylizowane w sposób przyjazny 
dla środowiska, co zmniejsza negatywny wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskać więcej in-
formacji dotyczących dostępnych usług w zakresie 
odbioru odpadów, należy skontaktować się z lokal-
ną firmą odbierającą odpady.

Symbol przekreślonego kosza na 
śmieci oznacza, że tego produktu nie 
wolno wyrzucać do zwykłych pojemni-
ków na odpady.

Zużyte urządzenia elektryczne i elektronicznie 
mogą zawierać niebezpieczne składniki np. rtęć, 
ołów, kadm lub freon. Jeśli tego typu substancje 
przedostaną się w sposób niekontrolowany do śro-
dowiska, spowodują skażenie wody i gleby, a także 
wpłyną niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierząt.

Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem za-
pobiega potencjalnym negatywnym konsekwen-
cjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdro-
wia.

Jednocześnie oszczędzamy naturalne zasoby na-
szej Ziemi wykorzystując powtórnie surowce uzy-
skane z przetwarzania sprzętu.
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement ce manuel, en accordant une attention 
particulière aux règles de sécurité décrites ci-dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la 
première fois.  

Règlement sur la sécurité
• Cet appareil est destiné pour des buffets et à un usage domestique.
• �N’utilisez l’appareil qu’aux fins prévues pour lesquelles il a été conçu comme décrit dans 

le présent manuel.
• �Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés par un mauvais fonctionnement 

et une mauvaise utilisation.
• �Gardez l’appareil et la prise électrique à l’écart de l’eau et des autres liquides. Dans le 

cas où l’appareil tombe dans l’eau, retirez immédiatement la prise d’alimentation de la 
prise. N’utilisez pas l’appliance tant qu’elle n’a pas été vérifiée par un technicien certifié. 
Si vous ne respectez pas ces instructions, vous risquez de mettre la vie en danger.

• N’essayez jamais d’ouvrir le boîtier de l’appareil par vous-même.
• N’insérez pas d’objets dans le boîtier de l’appareil.
• Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées ou humides.  
• �  Danger de choc électrique! N’essayez pas de réparer l’appareil par vous-même, les 

réparations doivent être effectuées uniquement par du personnel qualifié.
• �N’utilisez jamais un appareil endommagé! Lorsqu’il est endommagé, débranchez 

l’appareil de la prise et contactez le détaillant.
• �Avertissement! Ne pas immerger les parties électriques de l’appareil dans de l’eau ou 

d’autres liquides.
• Ne tenez jamais l’appareil sous l’eau courante.
• �Vérifiez régulièrement la prise d’alimentation et le cordon pour tout dommage. Lorsqu’il 

est endommagé, il doit être remplacé par un agent de service ou une personne qualifiée 
de la même manière afin d’éviter un danger ou une blessure.

• �Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des objets tranchants ou chauds 
et maintenez-le à l’écart du feu ouvert. Ne tirez jamais le cordon d’alimentation pour le 
débrancher de la prise, tirez toujours la prise à la place.

• �Assurez-vous que le cordon d’alimentation et/ou le rallonge ne présentent pas de risque 
de déclenchement.

• Ne laissez jamais l’appliance sans surveillance pendant l’utilisation. 
• �Avertissement! Tant que la prise est dans la prise, l’appliance est connectée à la source 

d’alimentation.
• Éteignez l’appliance avant de le débrancher de la prise.
• �Connectez la prise d’alimentation à une prise électrique facilement accessible afin qu’en 

cas d’urgence l’appareil puisse être débranché immédiatement.
• Ne portez jamais l’appareil par le cordon.
• �N’utilisez pas de périphériques supplémentaires qui ne sont pas fournis avec la solution 

matérielle-logicielle.
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• �Connectez uniquement l’appareil à une prise électrique dont la tension et la fréquence sont 
indiquées sur l’étiquette de l’appareil.

• �N’utilisez jamais d’accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant. Le fait de 
ne pas le faire pourrait présenter un risque pour la sécurité de l’utilisateur et pourrait 
endommager l’appareil. Utilisez uniquement des pièces et accessoires d’origine.

• �Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes qui ont un manque d’expérience 
et de connaissances.

• Cet appareil ne doit en aucun cas être utilisé par des enfants.
• Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.
• �ATTENTION: éteignez TOUJOURS l’appareil et débranchez de la prise d’alimentation 

avant le nettoyage, l’entretien ou le stockage.

Règlement spécial sur la sécurité
• �Ne pas placer l’appareil sur un objet chauffant (essence, électrique, cuisinière à charbon, 

etc.). Maintenir l’appareil éloigné des surfaces chaudes et des flammes nues. Faites tou-
jours fonctionner l’appareil sur une surface plane, stable, propre, résistante à la chaleur et 
sèche.

• �N’utilisez pas l’appareil à proximité de matériaux explosifs ou inflammables, de cartes de 
crédit, de disques magnétiques ou de radios.

• �Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé au moyen d’une minuterie externe ou d’un sys-
tème de commande à distance séparé.

• �AVERTISSEMENT: Veillez à ce que toutes les ouvertures de ventilation de l’appareil ne 
soient pas obstruées.

• �Pendant l’utilisation, laissez un espace d’au moins 20 cm autour de l’appareil pour la ven-
tilation.

• �N’utilisez pas de jet d’eau, de nettoyeur à vapeur ou de rinçage sous l’eau, car les pièces 
seraient mouillées et cela pourrait entraîner un choc électrique.

• �Attention! Faites passer le cordon d’alimentation de manière sûre afin d’éviter qu’il ne soit 
tiré ou qu’il n’entre en contact avec la surface chauffante.

• Ne nettoyez pas ou ne stockez pas l’appareil s’il n’est pas complètement refroidi.

Utilisation prévue
• �Cet appareil est destiné pour des buffets et à un 

usage domestique.
• �L’appareil est conçu uniquement pour chauffer 

directement toute une gamme de chocolat. L’uti-
lisation de l’appareil à d’autres fins peut entraî-
ner des dommages ou des blessures.

• �L’utilisation de l’appareil à d’autres fins sera 
considérée comme une utilisation inappropriée. 
L’utilisateur sera seul responsable de l’utilisation 
incorrecte de l’appareil.



27

FR

Installation de mise à la terre
Cet appareil est classé dans la classe de protec-
tion I et doit être raccordé à un sol de protection. La 
mise à la terre réduit le risque de choc électrique 
en fournissant un fil d’évacuation pour le courant 
électrique. Cet appareil est équipé d’un cordon 

d’alimentation muni d’un fil de mise à la terre et 
d’une prise mise à la terre. La fiche doit être bran-
chée sur une prise correctement installée et mise 
à la terre.

Utilisation 
• �Avant d’utiliser l’appareil, s’assurer que celui-ci 

n’est pas endommagé – en cas de défaut quel 
qu’il soit contacter immédiatement le fournis-
seur. Tout appareil endommagé ne peut pas être 
utilisé. 

• �Enlever l’emballage et le film de protection (si 
l’appareil en est enveloppé). 

• �Placer l’appareil sur une surface plane et stable, 
sauf disposition contraire contenue dans la no-
tice d’utilisation. Deux des trois pieds de l’ap-
pareil sont réglables pour mettre l’appareil à 
niveau. 

• �Ne pas placer la fontaine à chocolat à proximité 
de canaux de ventilation, de portes ou fenêtres 
ouvertes. Le chocolat peut se solidifier sous l’in-
fluence de l’air froid et arrêter l’écoulement libre 
de celui-ci. 

• �Pour assurer un approvisionnement adéquat de 
l’air, laisser un minimum d’espace libre  autour 
de l’appareil.

• �Lors de la mise en place de l’appareil s’assurer 
que la prise est facilement accessible.

• �Déballer la fontaine à chocolat.
• �L’emballage contient une base, un tuyau pour la 

fontaine, un support de tuyau et une vis sans fin.
• �Conservez l’emballage si vous avez l’intention de 

stocker votre appareil à l’avenir.
• �Nettoyer l’appareil avant utilisation (Voir ==> Net-

toyage et entretien).
• �Placer la vis sans fin sur la base  : placer la vis 

sans fin sur l’axe triangulaire de la base.
• �Placer le support de tuyau sur le bas du tuyau de 

la fontaine.
• �Placer le tuyau de la fontaine au-dessus de la vis 

sans fin et aligner les trois trous du support de 
tuyau sur la base à l’aide des goupilles, tout en 
plaçant le tuyau de la fontaine sur la base.

• �La fontaine à chocolat est prête à l’emploi.

 
Mode d’emploi
• �Position de l’interrupteur : vers la gauche pour le 

moteur, vers la droite pour chauffer.
• �Allumer l’élément chauffant pour préchauffer la 

fontaine à chocolat pendant 3 à 5 min.
• Préparer 1500 g de chocolat. 
  - �Placer le chocolat dans un récipient résistant à 

la chaleur. 
  - �Placer le récipient au bain-marie (60°C) ATTEN-

TION ! L’eau ne peut pas être bouillante.
  - �Mélanger le chocolat jusqu’à ce qu’il soit com-

plètement fondu. Ne pas ajouter d’eau. 
  - �Pour utiliser correctement la fontaine, le choco-

lat doit être liquide (comme yaourt) – pour obte-
nir cet effet, on peut ajouter de l’huile sans goût 
(par ex. de l’huile de tournesol).

• �Mettre l’appareil sous l’alimentation et verser le 
chocolat dans le plateau au-dessus du socle. 

• La vis sans fin déplace le chocolat vers le haut.
• La fondue est prête.
• �Les fruits prévus pour la fondue de chocolat 

doivent être froids et secs. Grâce à la tempéra-
ture basse des fruits, le chocolat se solidifie sur 
leur surface et la surface sèche facilite l’adhé-
rence du chocolat. Une quantité trop élevée d’eau 
ou d’humidité rendra le chocolat plus liquéfié. 

Attention ! L’écoulement du chocolat peut être 
freiné par des bulles d’air provenant du tube de la 
fontaine. Le cas échant, il faut arrêter le moteur 
et attendre jusqu’à ce que toutes les bulles d’air 
quittent le tube (ce qui peut prendre quelques mi-
nutes). En principe, les bulles sortent par la partie 
inférieure du tube. Quand toutes les bulles auront 
disparu, on peut de nouveau brancher l’appareil. 
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Nettoyage et entretien
• �Avant de nettoyer l’appareil, il faut le débrancher 

de la source d’alimentation.
• �L’appareil doit être soigneusement nettoyé pour 

enlever le chocolat après chaque utilisation et 
éviter qu’il ne sèche sur les éléments de la fon-
taine. Ne pas verser le chocolat dans les canali-
sations qui risquent d’être obstruées par le cho-
colat solidifié.

• �Ne pas plonger le socle de la fontaine à chocolat 
dans de l’eau ou dans un autre  nettoyant.

• �Nettoyer le socle de la fontaine avec un chiffon 
humide et de l’eau tiède. L’eau tiède enlève les 
restes de chocolat beaucoup plus efficacement 
que l’eau chaude.

• �Ne pas nettoyer l’appareil avec de détergents 
agressifs, produits abrasifs, tranchants ou poin-
tus, avec de l’essence ou des solvants. Nettoyer 
l’appareil à l’aide d’un chiffon humide et, si né-
cessaire, avec du détergent doux.

• �S’assurer toujours que toutes les connexions 
électriques sont sèches.

• �Le tuyau de la fontaine, le support de tuyau et la 
vis sans fin peuvent être nettoyés au lave-vais-
selle.

Dépannage
Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, lisez 
les instructions dans le tableau ci-dessous pour 
trouver une bonne solution. 

Si vous ne pouvez pas résoudre le problème, 
contactez votre revendeur.

Problème Cause probable et solution
Le chocolat tombe 
goutte à goutte et ne 
coule pas de manière 
uniforme par la 
fontaine.

Le chocolat est trop épais. Ajouter un peu d’huile alimentaire. Ne jamais ajou-
ter d’eau au chocolat!
La fontaine est inclinée. Mettre la fontaine à niveau avec les pieds réglables du 
socle. 
Quantité de chocolat insuffisante. Ajouter du chocolat fluide. 
L’écoulement du chocolat est perturbé par des morceaux de fruits. Débrancher 
l’appareil et enlever les morceaux de chocolat. 

L’écoulement du cho-
colat est perturbé. 

L’écoulement du chocolat peut être arrêté par des éléments solides de fruits ou 
de chocolat. Débrancher l’appareil et enlever les éléments perturbateurs.
Vérifier si l’appareil est branché.  
Vérifier le niveau du chocolat. Si nécessaire, ajouter du chocolat liquide. 

Écoulement du 
chocolat est lent ou le 
chocolat n’arrive pas 
à l’extrémité du tube. 

Le tube a été bloqué par l’air ce qui empêche le chocolat s’écouler. Débrancher 
la fontaine et attendre jusqu’à ce que le chocolat recule dans le plateau. Des 
bulles d’air devraient sortir du de dessous de la tube. 
Vérifier le niveau du chocolat. Si nécessaire, ajouter du chocolat liquide.

Le chocolat est trop 
épais (visqueux).

Vérifier la température et la consistance du chocolat. Faire monter la tempéra-
ture et/ou ajouter de l’huile alimentaire au chocolat. 
Vérifier si le réchauffeur de l’appareil est branché et s’il fonctionne. 
Attention : une température ambiante basse refroidit vite le chocolat est le rend 
plus épais. Le chocolat peut cesser de s’écouler par le tube de la fontaine. 
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Caractéristiques techniques

Produit n° 274101

Tension et fréquence 230V~ 50 / 60 Hz

Consommation d’énergie 170W

Niveau de protection Classe I

Quantité maximum de chocolat Max. 1500g

Dimensions extérieurs Ø210x(H)400mm

Poids net (env.) 2,5kg

Remarque : Les caractéristiques peuvent être modifiées sans préavis.

Garantie
Tout vice ou toute défaillance entraînant un dys-
fonctionnement de l’appareil qui se déclare dans 
les 12 mois suivant la date de l’achat sera éliminé 
à titre gratuit ou l’appareil sera remplacé par un 
appareil nouveau si le premier a été dûment ex-
ploité et entretenu conformément aux termes de 
la notice d’exploitation et s’il n‘a pas été indûment 
exploité ou de manière non conforme à sa destina-
tion. La présente stipulation ne porte pas de préju-
dice aux autres droits de l’utilisateurs prévus par 
les dispositions légales. Dans le cas où l’appareil 
est donné à la réparation ou doit être remplacé 

dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spécifier 
le lieu et la date de l’achat de l’appareil et produire 
un justificatif nécessaire (par ex. facture ou ticket 
de caisse).

Conformément à notre politique d’amélioration 
permanente de nos produits, nous nous réservons 
le droit d’introduire sans avertissement préalable 
des modifications à l’appareil, à l’emballage et aux 
caractéristiques techniques précisées dans la do-
cumentation.

Élimination et protection de l’environnement
En cas de retrait du produit de l’exploitation l’ap-
pareil ne peut pas être jeté avec d’autres déchets 
ménagers. L’utilisateur est responsable de la re-
mise de l’équipement au point de collecte appro-
prié pour l’équipement usagé. Le non-respect des 
dispositions ci-dessus peut entraîner les pénali-
tés conformément à la réglementation applicable 
en matière d’élimination des déchets. La collecte 
sélective et le recyclage des équipements usagés 
contribuent à la conservation des ressources natu-

relles et assurent un recyclage sans danger pour la 
santé et l’environnement. 

Pour plus d’informations sur les endroits de col-
lecte des équipements usagés pour le recyclage, 
contactez la société de collecte des déchets locale. 
Le producteur et l’importateur ne sont pas respon-
sables du recyclage et du traitement des déchets 
d’une manière respectueuse de l’environnement 
directement et dans le système public.
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Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo apparecchio Hendi. Leggere attentamente questo manuale, prestando 
particolare attenzione alle norme di sicurezza descritte di seguito, prima di installare e utilizzare questo 
apparecchio per la prima volta. 

Norme di sicurezza
• Questo apparecchio è destinato al buffet e all’uso domestico.
• �Utilizzare l’apparecchio solo per lo scopo previsto per il quale è stato progettato come 

descritto nel presente manuale.
• �Il produttore non è responsabile per eventuali danni causati da un funzionamento 

scorretto e da un uso improprio.
• �Tenere l’apparecchio e la spina elettrica lontano da acqua e altri liquidi. Nel caso in cui 

l’apparecchio cada in acqua, rimuovere immediatamente la spina di alimentazione dalla 
presa. Non utilizzare l’apparecchio fino a quando non è stato controllato da un tecnico 
certificato. Il mancato rispetto di queste istruzioni causerà rischi pericolosi per la vita.

• Non tentare mai di aprire l’alloggiamento dell’apparecchio da soli.
• Non inserire oggetti nell’alloggiamento dell’apparecchio.
• Non toccare la spina con le mani bagnate o umide. 
• �  Pericolo di scosse elettriche! Non tentare di riparare l’apparecchio da solo, le 

riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato.
• �Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato! Quando è danneggiato, scollegare 

l’apparecchio dalla presa e contattare il rivenditore.
• �Avvertimento! Non immergere le parti elettriche dell’apparecchio in acqua o altri liquidi.
• Non tenere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente.
• �Controllare regolarmente la spina e il cavo di alimentazione per eventuali danni. Se 

danneggiato, deve essere sostituito da un agente di servizio o da una persona altrettanto 
qualificata al fine di evitare pericoli o lesioni.

• �Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti appuntiti o caldi e tenerlo lontano 
dal fuoco aperto. Non tirare mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, 
staccare sempre la spina.

• Assicurarsi che il cavo di alimentazione e/o la prolunga non causino rischi di inciampare.
• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito durante l’uso.
• �Avvertimento! Finché la spina si trova nella presa, l’apparecchio è collegato alla fonte di 

alimentazione.
• Spegnere l’apparecchio prima di scollegarlo dalla presa.
• �Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica facilmente accessibile in modo che 

in caso di emergenza l’apparecchio possa essere scollegato immediatamente.
• Non portare mai l’apparecchio con il cavo.
• Non utilizzare dispositivi aggiuntivi non forniti insieme all’apparecchio.
• �Collegare l’apparecchio a una presa elettrica solo con la tensione e la frequenza indicati 

sull’etichetta dell’apparecchio.
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• �Non utilizzare mai accessori diversi da quelli consigliati dal produttore. In caso contrario, 
potrebbe comportare un rischio per la sicurezza dell’utente e danneggiare l’apparecchio. 
Utilizzare solo parti e accessori originali.

• �Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o da persone che hanno una mancanza di esperienza e conoscenze.

• Questo apparecchio non deve, in nessun caso, essere utilizzato dai bambini.
• Tenere l’apparecchio e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.
• �ATTENZIONE: spegnere SEMPRE l’apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente 

prima della pulizia, della manutenzione o della conservazione.

Norme speciali di sicurezza
• �Non posizionare l’apparecchio su un oggetto che emette calore (fornello a benzina, elet-

trico, a carbone, ecc.). Mantenere l’apparecchio lontano da superfici calde e fiamme libere. 
Utilizzare sempre l’apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita, resistente al calore 
e asciutta.

• �Non utilizzare l’apparecchio vicino a materiali esplosivi o infiammabili, carte di credito, 
dischi magnetici o radio.

• �Questo apparecchio non è progettato per essere azionato mediante un timer esterno o un 
telecomando separato.

• �AVVERTENZA: Mantenere tutte le aperture di ventilazione dell’apparecchio libere da os-
truzioni.

• Durante l’uso lasciare almeno 20 cm di spazio intorno all’apparecchio a fini di ventilazione.
• �Non utilizzare getti d’acqua, una pulitrice a vapore o sciacquare sotto l’acqua corrente in 

quanto le parti si potrebbero bagnare e ciò potrebbe provocare una scossa elettrica.
• �Cautela! Instradare in modo sicuro il cavo di alimentazione per evitare che venga involon-

tariamente tirato o entri a contatto con una superficie che emette calore.
• Non pulire o riporre l’apparecchio fino a quando non è completamente raffreddato.

Uso previsto
• �Questo apparecchio è destinato al buffet e all’uso 

domestico.
• �L’apparecchio è progettato esclusivamente per 

riscaldare direttamente un’ampia varietà di cioc-
colato. L’uso del dispositivo per qualsiasi altro 
scopo può causare danni o lesioni.

• �L’uso del dispositivo per qualsiasi altro scopo 
sarà considerato un uso improprio. L’utente sarà 
l’unico responsabile per l’uso scorretto del dispo-
sitivo.

Installazione di messa a terra
Questo apparecchio è classificato come classe di 
protezione I e deve essere collegato a un terreno 
di protezione. La messa a terra riduce il rischio 
di scosse elettriche fornendo un filo di fuga per la 
corrente elettrica. Questo apparecchio è dotato di 

un cavo di alimentazione che ha un cavo di messa a 
terra e una spina messa a terra. La spina deve es-
sere collegata a una presa correttamente installata 
e messa a terra.
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Utilizzo dell’apparecchio
• �Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima vol-

ta, assicurarsi se l’apparecchio non sia danneg-
giato – qualora si riscontri un difetto, contattare 
il fornitore. L’apparecchio danneggiato non deve 
essere utilizzato. 

• �Rimuovere l’imballo e il foglio protettivo (ove ne-
cessario). 

• �Collocare l’apparecchio su una superficie piana e 
stabile, se non indicato contrariamente. Due dei 
tre supporti sono regolabili per livellare adegua-
tamente l’apparecchio. 

• �La fontana per cioccolato non deve essere collo-
cata vicino alle canne di ventilazione, alle porte o 
finestre aperte. L’aria fredda può fermare il flus-
so del cioccolato e lo fa rapprendere. 

• �Lasciare uno spazio sufficiente intorno all’appa-
recchio per garantire un  adeguato flusso dell’a-
ria.  

• �Durante il posizionamento dell’apparecchio as-
sicurarsi se la spina sia facilmente accessibile. 

• �Togliere la fontana dall’imballo. 
• �La confezione contiene una unità di base, un tubo 

a fontana, un supporto per il tubo e una chioc-
ciola.

• �Conservare la confezione se si intende riporre 
l’elettrodomestico in futuro.

• �Pulire l’apparecchio prima dell’uso (Consultare 
==> Pulizia e manutenzione).

• �Posizionare la chiocciola sull’unità di base: collo-
carla sull’asse triangolare dell’unità di base.

• �Posizionare il supporto per il tubo alla base del 
tubo a fontana.

• �Montare il tubo a fontana sopra la chiocciola e 
allineare i tre fori del supporto per il tubo con i 
perni dell’unità di base ponendo il tubo a fontana 
sopra l’unità di base.

• �La fontana per cioccolato è pronta all’uso. 

Istruzioni per l’uso
• �Posizioni dell’interruttore: sinistra per il motore, 

destra per il riscaldatore.
• �Accendere l’elemento riscaldante per pre-ri-

scaldare la fontana di cioccolato per circa 3 – 5 
minuti.

• Preparare 1500 g di cioccolato. 
  - �Porre il cioccolato in un recipiente termoresi-

stente. 
  - �Mettere il recipiente con il cioccolato in una pen-

tola con acqua calda (60°C) ATTENZIONE! L’ac-
qua non deve bollire. 

  - �Mescolare il cioccolato fino a quando il ciocco-
lato si scioglie completamente. Non aggiungere 
acqua. 

  - �La consistenza del cioccolato deve essere densa 
(simile a quella dello yogurt) – Per raggiungere 
la consistenza desiderata, aggiungere una pic-
cola quantità di olio vegetale (p.e. olio di semi 
di girasole). 

• �Accendere l’apparecchio e versare il cioccolato 
nel piatto sopra la base. 

• La chiocciola porta il cioccolato verso l’alto.
• La fondata di cioccolato è pronta. 
• �La frutta che si intende utilizzare deve essere 

raffreddata e asciutta. Grazie alla bassa tempe-
ratura della frutta il cioccolato si rapprende fa-
cilmente sulla superficie della frutta, mentre la 
superficie asciutta della frutta facilita l’aderenza 
del cioccolato. Per troppa quantità di acqua o 
umidità il cioccolato diventa meno denso. 

Attenzione! Il flusso del cioccolato può essere 
ostacolato da bolle d’aria che escono dall’albero 
della fontana. In tal caso spegnere l’apparecchio 
e aspettare fino a quando ogni bolla d’aria uscirà 
dall’albero (ciò può durare anche qualche minuto). 
Di solito le bolle d’aria escono dalla parte inferiore 
dell’albero. Quando usciranno tutte le bolle d’aria, 
è possibile riaccendere l’apparecchio.
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Puliza e manutenzione
• �Prima di provvedere alla pulizia dell’apparecchio, 

scollegare l’apparecchio dalla fonte di alimenta-
zione. 

• �Pulire l’apparecchio dopo ogni uso per evitare 
che il cioccolato si secchi sui componenti della 
fontana. Non gettare il cioccolato  nelle condotte 
fognarie – una volta rappreso il cioccolato po-
trebbe provocare occlusioni delle condotte.

• �Non immergere la base della fontana in acqua o 
in altri detergenti. 

• �Pulire la base della fontana con un panno umido 
e con acqua calda. L’acqua calda permette di ri-
muovere i residui di cioccolato  in modo migliore 
rispetto all’acqua bollente. 

• �Non pulire l’apparecchio con detersivi aggressivi, 
prodotti abrasivi, acuti o appuntiti, benzina o sol-
venti. Pulire l’apparecchio con un panno umido e, 
eventualmente, con un detersivo delicato. 

• �Assicurarsi se ogni collegamento elettrico sia 
asciugato. 

• �Tubo a fontana, supporto per il tubo e chiocciola 
possono essere lavati in lavastoviglie.

Risoluzione dei problemi
Se l’apparecchio non funziona correttamente, leg-
gere la tabella qui sotto per trovare la soluzione 

corretta. Se non è possibile risolvere il problema, 
contattare il rivenditore.

Problema Possibile causa e soluzione

Il cioccolato scende a 
gocce e il suo flusso 
è irregolare

Il cioccolato è troppo denso. Aggiungere una piccola quantità di olio. Non ag-
giungere mai l'acqua nel cioccolato!
La fontana non è adeguatamente livellata. Regolare i piedini della base. 
La quantità di cioccolato nella fontana è insufficiente. Aggiungere del cioccolato 
fuso. 
Il flusso del cioccolato è ostacolato da pezzi di frutta. Spegnere la fontana e 
eliminare i pezzi di frutta. 

Il flusso del cioccola-
to è irregolare. 

Il flusso del cioccolato può essere ostacolato da pezzi di cibo. Spegnere la fon-
tana e eliminare i pezzi di cibo.
Assicurarsi se la fontana sia accesa.  
Controllare la quantità di cioccolato. Aggiungere un’adeguata quantità di cioc-
colato fuso, se necessario. 

Il flusso di ciocco-
lato è lento e non 
raggiunge la parte 
superiore dell’albero. 

L’albero è stato bloccato dall’aria ciò ostacola il libero flusso di cioccolato. 
Spegnere la fontana e aspettare qualche minuto per consentire al cioccolato di 
fluire interamente all’interno della vasca di raccolta. È possibile osservare la 
fuoruscita delle bolle d’aria dalla parte inferiore dell’albero. 
Controllare la quantità di cioccolato. Aggiungere un’adeguata quantità di cioc-
colato fuso se necessario.

La consistenza del 
cioccolato è troppo 
densa (il cioccolato è 
troppo viscoso).

Controllare la temperatura e la consistenza del cioccolato. Aumentare la tem-
peratura e/o aggiungere olio. 

Controllare se il riscaldatore sia acceso e funzioni. 

Attenzione: La  temperatura ambiente troppo bassa provoca il raffreddamento 
rapido del cioccolato che diventa più denso e non riesce a fluire liberamente 
attraverso l'albero della fontana. 
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Specifiche tecniche

Prodotto n. 274101

Tensione e frequenza 230V~ 50 / 60 Hz

Consumo di energia 170W 

Livello di protezione Classe I

Quantità massima di cioccolato Max. 1500g

Dimensioni esterne Ø210x(H)400mm

Peso netto (circa) 2,5kg

Attenzione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Garanzia
Qualsiasi difetto che influenza la funzionalità del 
dispositivo che compaia entro un anno dall’acqui-
sto sarà corretto a titolo interamente gratuito o con 
la sostituzione del prodotto che è stato utilizzato 
e sottoposto a manutenzione corretta seguendo 
le istruzioni, senza alcuna violazione. I diritti legali 
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel 
caso in cui l’intervento di manutenzione o sostitu-

zione sia previsto nel periodo di validità della ga-
ranzia, precisare dove e quando si è acquistato il 
prodotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo 
dei prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il 
prodotto, l’imballo e le specifiche di documentazio-
ne, senza notifica alcuna.

Smaltimento e protezione dell’ambiente
In caso di ritiro dell’apparecchiatura dal funzio-
namento il prodotto non può essere smaltito con 
altri rifiuti domestici. L’utente è responsabile del-
la consegna dell’attrezzatura al punto di raccolta 
appropriato per l’attrezzatura usata. Il mancato 
rispetto delle disposizioni sopramenzionate può 
comportare l’imposizione di sanzioni in conformità 
con le normative vigenti in materia di smaltimento 
dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio selettivi di at-
trezzature usate contribuiscono alla conservazione 
delle risorse naturali e garantiscono il riciclaggio 

in modo tale da non nuocere alla salute e all’am-
biente.   

Per ulteriori informazioni sui luoghi di smaltimen-
to delle apparecchiature usate per il riciclaggio, 
contattare la società locale di raccolta dei rifiuti. Il 
produttore e l’importatore non sono responsabili 
per il riciclaggio e il trattamento dei rifiuti in modo 
ecologico, sia direttamente che nel quadro del si-
stema pubblico.
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Stimate client,

Vă mulțumim pentru achiziționarea acestui aparat Hendi. Citiți cu atenție acest manual, acordând o atenție 
deosebită reglementărilor de siguranță prezentate mai jos, înainte de a instala și utiliza acest aparat pentru 
prima dată.  

Regulile de siguranță
• Acest aparat este destinat uzului casnic și pentru bufet.
• �Utilizaţi aparatul numai în scopul pentru care a fost proiectat conform descrierii din acest 

manual.
• �Producătorul nu este răspunzător pentru nici o deteriorare cauzată de funcționarea 

incorectă și de utilizarea necorespunzătoare.
• �Păstraţi aparatul şi ştecherul departe de apă şi de alte lichide. În cazul în care aparatul 

cade în apă, scoateți imediat ștecherul de alimentare din priză. Nu utilizaţi aparatul 
înainte de verificarea acestuia de către un tehnician certificat. Nerespectarea acestor 
instrucţiuni va cauza riscuri care pun viaţa în pericol.

• Nu încercați niciodată să deschideți singur carcasa aparatului.
• Nu introduceți obiecte în carcasa aparatului.
• Nu atingeţi ştecherul cu mâinile umede sau umede. 
• �  Pericol de şoc electric! Nu încercați să reparați singur aparatul, reparațiile trebuie 

efectuate numai de personal calificat.
• �Nu folosiți niciodată un aparat deteriorat! Când este deteriorat, deconectați aparatul de 

la priză și contactați distribuitorul.
• �Avertisment! Nu scufundați părțile electrice ale aparatului în apă sau alte lichide.
• Nu ţineţi niciodată aparatul sub jet de apă.
• �Verificați cu regularitate ștecherul și cablul de alimentare pentru orice deteriorare. 

În cazul deteriorării, acesta trebuie înlocuit de un agent de service sau de o persoană 
calificată în mod similar, pentru a evita pericolul sau rănirea.

• �Asigurați-vă că cablul nu intră în contact cu obiecte ascuțite sau fierbinți și păstrați-l 
departe de focul deschis. Nu trageți niciodată cablul de alimentare pentru a-l deconecta 
de la priză, trageți întotdeauna ștecherul în schimb.

• �Asiguraţi-vă că cablul de alimentare şi/sau cablul prelungitor nu provoacă pericol de 
deplasare.

•	 Nu lăsaţi niciodată aparatul nesupravegheat în timpul utilizării.
• �Avertisment! Atâta timp cât ștecherul este în priză, aparatul este conectat la sursa de 

alimentare.
• Opriţi aparatul înainte de a-l deconecta de la priză.
• �Conectaţi ştecherul la o priză electrică uşor accesibilă, astfel încât, în caz de urgenţă, 

aparatul să poată fi deconectat imediat.
• Nu purtați niciodată aparatul de cablu.
• Nu utilizaţi dispozitive suplimentare care nu sunt furnizate împreună cu aparatul.
• �Conectaţi aparatul numai la o priză electrică cu tensiunea şi frecvenţa menţionate pe 

eticheta aparatului.
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• �Nu folosiți niciodată alte accesorii decât cele recomandate de producător. Nerespectarea 
acestui lucru ar putea reprezenta un risc de siguranţă pentru utilizator şi ar putea deteriora 
aparatul. Utilizați numai piese originale și accesorii.

• �Acest aparat nu trebuie operat de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau de persoane care au o lipsă de experiență și cunoștințe.

• Acest aparat nu ar trebui, în nici un caz, să fie utilizat de copii.
• Nu lăsaţi aparatul şi cablul de alimentare la îndemâna copiilor.
• �AVERTISMENT: Opriţi întotdeauna aparatul şi deconectaţi de la priză înainte de curăţare, 

întreţinere sau depozitare.

Regulamente speciale de siguranță
• �Nu așezați aparatul pe un obiect care produce căldură (pe gazolină, electric, plită pe căr-

bune etc.). Aparatul trebuie păstrat departe de suprafețele fierbinți și de sursele de foc. 
Folosiți întotdeauna aparatul pe o suprafață plană, stabilă, curată, rezistentă la căldură și 
uscată.

• �Nu utilizați aparatul în apropierea materialelor explozive sau inflamabile, a cărților de cred-
it, a discurilor magnetice sau a aparatelor radio.

• �Acest aparat nu este destinat să fie operat cu ajutorul unui temporizator extern sau al unui 
sistem de control de la distanță separat.

• AVERTISMENT: Nu obturați orificiile de ventilație ale aparatului.
• În timpul utilizării, lăsați un spațiu de cel puțin 20 cm în jurul aparatului pentru ventilație.
• �Nu folosiți jeturi de apă, aparate de curățat cu aburi și nu clătiți sub apă, întrucât piesele se 

vor uda, ceea ce ar putea duce la un șoc electric.
• �Avertizare! Fixați bine cablul de alimentare pentru a preveni tragerea neintenționată sau 

contactul cu suprafața de încălzire.
•	 Nu curățați și nu depozitați aparatul decât dacă acesta este complet răcit.

Utilizare preconizată
• �Acest aparat este destinat uzului casnic și pentru 

bufet.
• �Aparatul este proiectat doar pentru încălzirea 

directă a unei varietăți de ciocolată. Orice altă 
utilizare poate provoca avarierea aparatului sau 
accidentarea persoanelor.

• �Utilizarea aparatului în orice alt scop reprezintă o 
utilizare incorectă. Utilizatorul este singurul răs-
punzător de orice utilizare incorectă a aparatului.

Instalare împământare
Acest aparat este clasificat ca clasa de protecție 
I și trebuie conectat la un sol de protecție. Împă-
mântarea reduce riscul de șoc electric prin fur-
nizarea unui cablu de evacuare pentru curentul 

electric. Acest aparat este echipat cu un cablu de 
alimentare care are un fir de împământare și ște-
cher cu împământare. Ștecherul trebuie conectat 
la o priză instalată și împământată corespunzător.
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Punerea în funcțiune a aparatului
• �Asigurați-vă că aparatul nu este defect. În caz 

de defecte, contactați furnizorul dumneavoastră 
imediat și NU utilizați aparatul.

• �Îndepărtați întregul ambalaj și folia de protecție 
(dacă există).

• �Puneți aparatul pe o suprafață plană și stabilă, cu 
excepția situațiilor în care se prevede altfel. Două 
din cele trei picioare ale bazei au înălțimea regla-
bilă pentru a putea orizontaliza aparatul.

• �Fântâna de ciocolată nu se amplasează lângă 
conductele de aer condiționat, lângă o ușă sau 
fereastră deschisă. Aerul rece va solidifica cioco-
lata și va opri curgerea uniformă a acesteia.

• �Asigurați-vă că în jurul aparatului este suficient 
loc liber pentru ventilație.

• �Poziționați aparatul în așa fel încât ștecărul să fie 
accesibil în orice moment.

• �Despachetați fântâna de ciocolată.
• �Ambalajul conține o unitate de bază, o țeavă pen-

tru fântână, un suport pentru țeavă și un șnec.
• �Păstrați ambalajul dacă intenționați să depozitați 

aparatul înăuntrul său pe viitor.
• �Curățați aparatul înainte de utilizare (Consultați 

==> Curățarea și întreținerea).
• �Așezați șnecul pe unitatea de bază: amplasați 

șnecul pe axa triunghiulară a unității de bază.
• �Așezați suportul pentru țeavă pe baza țevii pentru 

fântână.
• �Așezați țeava pentru fântână peste șnec și aliniați 

cele trei găuri ale suportului pentru țeavă cu știf-
turile de pe unitatea de bază, în timp ce așezați 
țeava pentru fântână pe unitatea de bază.

• �Fântâna de ciocolată este gata de utilizare.

Instrucțiuni de utilizare
• �Poziția comutatorului: stânga este pentru motor, 

dreapta este pentru încălzitor.
• �Porniți elementul de încălzire pentru a preîncălzi 

fântâna de ciocolată timp de 3-5 minute.
• �Pregătiți 1500 de grame de ciocolată după cum 

urmează:
   - �Puneți ciocolata într-un bol termorezistent.
   - �Puneți bolul într-un recipient cu apă caldă 

(60°C). NOTĂ! Nu lăsați apa să fiarbă. 
   - �Amestecați ciocolata până ce se topește com-

plet. Nu adăugați apă sau nu lăsați apa să ajun-
gă în ciocolată.

   - �Ciocolata trebuie să fie lichidă (de consisten-
ța iaurtului). Dacă nu este aceasta consistența, 
adăugați ulei vegetal (de floarea-soarelui).

• �Porniți motorul și turnați ciocolata în bolul inferior.

• Șnecul deplasează ciocolata în sus.
• �Acum puteți porni.
• �Folosiți doar fructe răcite suficient și cu suprafa-

ța uscată. Temperatura scăzută a fructelor ajută 
ciocolata să se solidifice iar suprafața lor uscată 
permite aderența mai bună a ciocolatei pe fructe. 
Excesul de umezeală/apă va afecta consistența 
ciocolatei.

Notă! Bulele de aer din conducta fântânii pot opri 
curgerea uniformă a ciocolatei. În astfel de situații 
trebuie oprit motorul și se așteaptă până ce bule-
le ies din conductă (acest lucru poate dura câteva 
minute). Aste normal ca în timpul acestei proce-
duri aerul să scape prin partea de jos a conductei. 
În momentul în care conducta fântânii s-a golit de 
bule motorul se pornește din nou.
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Curățare și întreținere
• �Scoateți întotdeauna ștecărul din priză înainte de 

curățare.
• �Imediat după utilizare se scoate toată ciocolata 

din fântână. Ciocolata nu trebuie lăsată să se so-
lidifice în fântână. Nu turnați ciocolata în chiuvetă 
sau în toaletă deoarece aceasta se va solidifica și 
va bloca scurgerile și canalizarea.

• �Nu scufundați niciodată unitatea de bază a fân-
tânii de ciocolată în apă sau în alte lichide de cu-
rățare.

• �Curățați unitatea de bază a fântânii de ciocolată 
cu o cârpă umedă și apă caldă. Apa caldă cură-
ță resturile de ciocolată mult mai bine decât apa 
fierbinte.

• �Nu folosiți niciodată agenți de curățare agresivi 
sau abrazivi. Nu folosiți obiecte ascuțite. Nu fo-
losiți benzină sau solvenți! Curățați cu o cârpă 
umedă și detergent dacă este nevoie. Nu folosiți 
materiale abrazive.

• �Asigurați-vă că întotdeauna conexiunile electrice 
rămân complet uscate.

• �Țeava pentru fântână, suportul pentru țeavă și 
șnecul pot fi curățate în mașina de spălat vase.

Depanarea
Dacă aparatul nu funcționează bine consultați ta-
belul de mai jos pentru a găsi soluția. Dacă tot nu 

puteți rezolva problema, luați legătura cu furnizo-
rul/agentul de service.

Problemă Cauză posibilă și soluție

Ciocolata picură, nu 
curge cum trebuie prin 
conductă.

Ciocolata este prea groasă. În ciocolată se adaugă puțin ulei vegetal. Nu 
amestecați apă în ciocolată!
Fântâna nu este așezată orizontal ci este înclinată. Reglați nivelul fântânii de 
ciocolată cu ajutorul piciorului reglabil al motorului.
Nu este suficientă ciocolată, adăugați ciocolată topită.
Curgerea ciocolatei este obstrucționată de bucăți de alimente. Opriți fântâna 
și îndepărtați bucățile de alimente.

Curgerea ciocolatei este 
întreruptă

Blocajele la curgerea ciocolatei pot fi provocate de bucăți de alimente. Se 
oprește motorul și se înlătură blocajul.
Asigurați-vă că motorul este pornit și că funcționează.
Verificați nivelul ciocolatei și se adaugă ciocolată topită, dacă este cazul.

Curgerea ciocolatei este 
lentă și ciocolata nu 
ajunge în partea de sus a 
conductei fântânii.

Pe coloană se află aer. Din această cauză, ciocolata nu curge constant. Opriți 
fântâna și așteptați câteva minute, până ce curge înapoi toată ciocolata din 
bazin. Veți observa bule ieșind pe sub fântână.
Verificați nivelul ciocolatei și se adaugă ciocolată topită, dacă este cazul.

Ciocolata este prea 
groasă (vâscoasă).

Se verifică temperatura și consistența ciocolatei, se crește temperatura și/
sau se adaugă puțin ulei vegetal.
Asigurați-vă că funcția de încălzire a fântânii de ciocolată este pornită și 
merge bine.
Notă: O temperatură ambiantă mică face ca ciocolata să se răcească rapid 
și să îi crească vâscozitatea; ciocolata nu va mai curge uniform prin conduc-
ta fântânii.
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Specificația tehnică

Articol nr. 274101

Tensiunea de funcționare și frecvența 230V~ 50 / 60 Hz

Puterea nominală de intrare 170W 

Clasa de protecție Clasa I

Cantitatea maximă de ciocolată Max. 1500g

Dimensiuni exterioare Ø210x(H)400mm

Greutate netă (aprox.) 2,5kg

Observații: Specificația tehnică poate fi modificată fără preaviz.

Garanție
Orice defecțiune care afectează funcționarea apa-
ratului apărută la mai puțin de un an de la cum-
părarea acestuia va fi remediată prin reparație sau 
înlocuire gratuită, cu condiția ca aparatul să fi fost 
folosit și întreținut conform instrucțiunilor nu să nu 
fi fost bruscat sau folosit necorespunzător în vreun 
fel. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt afec-

tate. Dacă aparatul este în garanție, menționați 
când și de unde a fost cumpărat și includeți dovada 
cumpărării (de ex. chitanța).

Conform politicii noastre de dezvoltare continuă a 
produsului, ne rezervăm dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul și documentația fără notificare.

Eliminarea și mediul înconjurător
La dezafectarea aparatului, produsul nu trebu-
ie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere. În 
schimb, este responsabilitatea dumneavoastră să 
eliminați echipamentul uzat prin predarea acestuia 
la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea 
acestei reguli poate fi penalizată în conformitate cu 
reglementările aplicabile privind eliminarea deșeu-
rilor. Colectarea separată și reciclarea echipamen-
tului dumneavoastră uzat la momentul debarasării 
contribuie la conservarea resurselor naturale și 
asigură realizarea reciclării într-un mod care pro-
tejează sănătatea ființelor umane și a mediului. 

Pentru informații suplimentare privind modul în 
care puteți preda deșeurile dumneavoastră în sco-
pul reciclării, vă rugăm să contactați compania 
locală de colectare a deșeurilor. Producătorii și im-
portatorii nu își asumă responsabilitatea cu privire 
la reciclarea, tratarea și eliminarea ecologică a de-
șeurilor, fie direct, fie prin intermediul unui sistem 
public.
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Уважаемый клиент,

Благодарим Вас за покупку этого устройства Hendi. Внимательно прочитайте это руководство, обращая 
особое внимание на правила безопасности, изложенные ниже, перед установкой и использованием 
этого устройства в первый раз. 

Правила безопасности
• Это оборудование предназначено для буфета и домашнего использования.
• �Используйте прибор только по назначению, для которого он был разработан, как 

описано в данном руководстве.
• �Изготовитель не несет ответственности за любой ущерб, вызванный неправильной 

работой и неправильным использованием.
• �Держите прибор и электрическую вилку подальше от воды и других жидкостей. В 

случае, если прибор попадает в воду, немедленно снимите вилку питания с розетки. Не 
используйте устройство до тех пор, пока оно не будет проверено сертифицированным 
техническим специалистом. Несоблюдение этих инструкций приведет к угрожающей 
жизни опасности.

• Никогда не пытайтесь открыть корпус прибора самостоятельно.
• Не вставляйте объекты в корпус прибора.
• Не прикасайтесь к вилке мокрыми или влажными руками. 
• �  Опасность поражения электрическим током! Не пытайтесь самостоятельно 

отремонтировать прибор, ремонт должен проводиться только квалифицированный 
персонал.

• �Никогда не используйте поврежденный прибор! Когда устройство повреждено, 
отсоедините устройство от розетки и обратитесь к продавцу.

• �Предупреждение! Не погружайте электрические части прибора в воду или другие 
жидкости.

• Никогда не удерживайте прибор под проточной водой.
• �Регулярно проверяйте штекер питания и шнур на наличие повреждений. В случае 

повреждения его необходимо заменить сервисным агентом или лицом, имеющим 
аналогичную квалификацию, с тем чтобы избежать опасности или травм.

• �Убедитесь, что шнур не соприкасается с острыми или горячими предметами и держите 
его подальше от открытого огня. Никогда не тяните шнур питания, чтобы отсоединить 
его от розетки, всегда тяните вилку вместо нее.

• Убедитесь, что шнур питания и/или удлинитель не вызывают опасности аварии.
• Никогда не оставляйте прибор без присмотра во время использования.
• �Предупреждение! Пока штекер находится в розетке, прибор подключается к источнику 

питания.
• Выключите устройство, прежде чем отсоединить его от розетки.
• �Подключите вилку питания к легкодоступной электрической розетке, чтобы в случае 

аварийной ситуации устройство можно было немедленно отключить.
• Никогда не носите прибор за шнур.
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• �Не используйте дополнительные устройства, которые не поставляются вместе с 
устройством.

• �Подключите прибор только к электрической розетке с напряжением и частотой, 
указанными на этикетке устройства.

• �Никогда не используйте аксессуары, кроме тех, которые рекомендованы 
производителем. Невыполнение этого требования может представлять опасность для 
безопасности пользователя и привести к повреждению устройства. Используйте только 
оригинальные детали и аксессуары.

• �Этот прибор не должен эксплуатироваться лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными возможностями, или лицами, не имеющими опыта и 
знаний.

• Этот прибор ни при каких обстоятельствах не должен использоваться детьми.
• Держите устройство и его шнур питания в недоступном для детей месте.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ВСЕГДА выключите устройство и отключите розетку от розетки 

перед очисткой, обслуживанием или хранением.

Специальные правила безопасности
• �Не помещайте устройство на нагревательные приборы (бензиновые, электрические, 

угольные плиты и т. д.) Держите устройство вдали от горячих поверхностей и открытого 
огня. Всегда используйте устройство на ровной, устойчивой, чистой и сухой поверхности, 
защищенной от воздействия тепла.

• �Не используйте прибор вблизи взрывоопасных и горючих материалов, кредитных карт, 
магнитных дисков или радиоприемников.

• �Настоящее устройство не предусматривает работу с внешним таймером или отдельной 
системой дистанционного управления.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никакие вентиляционные отверстия в корпусе устройства не 
должны быть закрыты.

• �Во время использования вокруг устройства следует обеспечить не менее 20 см 
свободного пространства для вентиляции.

• �Не проводите очистку водяной струей, пароочистителем, и не ополаскивайте устройство 
в воде, поскольку детали могут стать влажными, и это вызовет опасность поражения 
током.

• �Осторожно! Размещайте кабель питания безопасно, чтобы его нельзя было случайно 
зацепить, и чтобы он не соприкасался с нагревательной поверхностью.

•	� Запрещается чистить устройство или помещать его на хранение до того, как оно 
полностью остынет.

Предполагаемое использование
• �Это оборудование предназначено для буфета и 

домашнего использования.
• �Данный прибор предназначен исключительно 

для прямого подогрева шоколада. Использова-
ние устройства для любых других целей может 
привести к повреждению или травме тела.

• �Использование устройства для любых других 
целей будет рассматриваться, как использо-
вание не по назначению. Пользователь будет 
нести исключительную ответственность за не-
правильное использование устройства.
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Установка заземления
Этот прибор относится к классу защиты I и дол-
жен быть подключен к защитному грунту. Зазем-
ление снижает риск поражения электрическим 
током, обеспечивая выход провода для электри-
ческого тока. Этот прибор оснащен шнуром пи-

тания с заземляющим проводом и заземленной 
штепсельной вилкой. Вилка должна быть под-
ключена к розетке, которая правильно установ-
лена и заземлена.

Использование
• �Перед использованием убедитесь в том, что 

устройство не повреждено – в случае обнару-
жения любых дефектов, немедленно свяжитесь 
с поставщиком. Неисправное устройство не 
подходит для использования. 

• �Снимите упаковку и защитную плёнку (если 
устройство было защищено). 

• �Установите устройство на ровной и устойчивой 
поверхности, если не указано иначе в руковод-
стве. Два из трёх опор устройства можно регу-
лировать, чтобы его выровнять. 

• �Не устанавливайте фонтан для шоколадного 
фондю рядом с вентиляционными каналами, 
открытыми дверями или окнами. Шоколад мо-
жет затвердеть под воздействием холодного 
воздуха, останавливая свободное движение 
шоколада. 

• �Следует обеспечить минимальное простран-
ство для необходимого подвода воздуха вокруг 
устройства. 

• �Во время установки устройства убедитесь, что 
штекер легко доступен. 

• �Распакуйте фонтан. 
• �В упаковке содержатся прибор, фонтанная 

трубка, держатель трубки и винт.
• �Сохраните упаковку, если намереваетесь хра-

нить прибор в будущем.
• �Перед использованием устройство следует 

очистить (См. ==> Очистка и обслуживание).
• �Установите винт на прибор, поместите винт на 

треугольную ось прибора.
• �Поместите держатель трубки на нижней части 

фонтанной трубки.
• �Наденьте фонтанную трубку на винт, выровняв 

три отверстия на держателе трубки с штифтами 
на основании прибора.

• �Фонтан для шоколадного фондю готов к ис-
пользованию. 

Руководство по эксплуатации
• �Положения переключателя: левое — двига-

тель, правое — нагреватель.
• �Включите нагревательный элемент для подо-

грева шоколадного фонтана в течение 3 – 5 
минут.

• �Приготовьте 1500 г шоколада. 
   - �Положите шоколад в жаропрочный сосуд. 
   - �Поместите сосуд в кастрюлю с горячей водой 

(60°C) ВНИМАНИЕ! Вода не должна кипеть. 
   - �Перемешивайте шоколад до полного раство-

рения. Не добавляйте воду. 
   - �Для правильного использования фонтана, 

шоколад должен быть жидким (как йогурт) – 
для достижения такой консистенции, можно 
добавить немного безвкусного растительного 
масла (напр., подсолнечного масла). 

• �Включите питание и влейте шоколад в чашу 
над основанием. 

• Винт поднимает шоколад вверх.
• �Фондю готов. 
• �Фрукты, предназначенные для шоколадного 

фондю должны быть холодные и сухие. Благо-
даря низкой температуре, шоколад затвердеет 
на поверхности плода, а сухая поверхность об-
легчает прилипание жидкости. Слишком боль-
шое количество воды или влажности разбав-
ляет шоколад. 

Внимание! Свободное движение шоколада мо-
жет быть нарушено из-за пузырьков воздуха, 
выходящих из трубки фонтана. В этом случае от-
ключите питание и подождите пока все пузырьки 
воздуха не выйдут из трубки (это может занять 
несколько минут). Как правило, пузырьки выплы-
вают из нижней части трубки. Когда все пузырь-
ки исчезнут, можно снова включить устройство. 
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Очистка и обслуживание
• �Перед очисткой отключите прибор от сети. 
• �Устройство следует тщательно очищать от шо-

колада после каждого использования, чтобы 
предотвратить его высыхание на элементах 
фонтана. Не выливайте шоколад в канализа-
цию – это может её закупорить после затверде-
вания шоколада. 

• �Основание фонтана нельзя погружать в воду 
или другие чистящие средства. 

• �Основание фонтана чистить влажной тканью и 
тёплой водой. Тёплая вода намного лучше го-
рячей воды устраняет остатки шоколада.

 • �Не пользуйтесь для чистки устройства агрес-
сивными чистящими средствами, абразив-
ными продуктами, острыми или с режущей 
кромкой, бензином или растворителями. Для 
чистки пользуйтесь влажной тканью и, при не-
обходимости, мягким моющим средством. 

• �Обязательно убедитесь в том, что все электри-
ческие соединения - сухие. 

• �Фонтанную трубку, держатель трубки и винт 
можно мыть в посудомоечной машине.

Поиск и устранение неисправностей
Если устройство не работает должным образом, 
обратитесь к приведенной ниже таблице, чтобы 

найти правильное решение. Если вы не можете 
решить проблему, обратитесь к поставщику.

Проблема Возможная причина и решение

Шоколад капает и 
не течёт равно-
мерно по фонтану.

Шоколад слишком густой. Добавьте немного растительного масла. Никогда не 
вливайте в шоколад воду!
Фонтан наклонён. Отрегулируйте уровень фонтана с помощью ножек у основа-
ния. 
Не хватает шоколада. Добавьте жидкий шоколад. 
Поток шоколада задержан кусочками фруктов. Отключите питание и удалите 
кусочки фруктов. 

Поток шоколада 
прерван. 

Поток шоколада может быть остановлен фрагментами пищи. Отключите пита-
ние и удалите фрагменты пищи.
Убедитесь, что устройство включено. 
Проверьте уровень шоколада. При необходимости, добавьте жидкий шоколад. 

Поток шоколада 
медленный и не 
достигает кончика 
трубки. 

Трубка заблокирована воздухом, поэтому шоколад не может свободно течь. 
Отключите фонтан и подождите несколько минут, пока шоколад не вернётся в 
чашу. Из-под трубки фонтана должны выходить пузырьки. 
Проверьте уровень шоколада. При необходимости, добавьте жидкий шоколад.

Шоколад слишком 
густой (вязкий).

Проверьте температуру и консистенцию шоколада. Следует повысить темпера-
туру подогрева и/или добавить растительное масло в шоколад. 
Проверьте, включен и работает ли нагревательный элемент устройства. 

Внимание: низкая температура окружающей среды быстро охлаждает шо-
колад, делая его густым. Может остановиться поток шоколада через трубку 
фонтана. 
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Технические характеристики

№ продукта 274101

Рабочее напряжение и частота 230В~ 50/60Гц

Потребляемая мощность 170Вт

Степень защиты I Класс

Максимальное количество шоколада Max. 1500г

Внешние размеры Ø210x(выс.)400мм

Вес нетто (приб.) 2,5 кг

Внимание:Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

Гарантия
Любая недоделка или поломка, которая влечет 
за собой неправильную работу устройства, ко-
торая будет выявлена в течение первого года от 
даты покупки, будет устранена бесплатно, или же 
все устройство будет заменено новым, если оно 
эксплуатировалось и обслуживалось согласно 
инструкции по обслуживанию и не использова-
лось неправильно, или в разрез с назначением. 
Данное положение ни коей мере не нарушает 
иных прав потребителя, изложенных в законо-

дательстве. В случае заявления устройства в ре-
монт или на замену в рамках гарантии, следует 
указать место и дату покупки устройства и прило-
жить счет, или чековую квитанцию.

Согласно нашей политике совершенствования 
наших продуктов оставляем за собой право на 
ввод изменений в конструкцию, упаковку и в тех-
нические параметры, указываемые в техниче-
ской документации без предупреждения.

Утилизация и защита окружающей среды
В случае вывода оборудования из эксплуатации, 
продукт нельзя утилизировать вместе с другими 
бытовыми отходами. Пользователь несет ответ-
ственность за передачу оборудования в соот-
ветствующий пункт приёма техники бывшей в 
употреблении. Несоблюдение вышеуказанного 
положения может привести к наложению штра-
фов в соответствии с действующими правилами 
в отношении утилизации отходов. Селективный 
сбор и утилизация использованного оборудо-
вания способствуют сохранению природных 
ресурсов и обеспечивают рециркуляцию таким 

образом, который не вреден для здоровья и 
окружающей среды. 

Для получения дополнительной информации о 
том, где можно отдать использованное обору-
дование для утилизации, обратитесь в местную 
компанию по сбору отходов. Производитель и 
импортер не несут ответственности за рецирку-
ляцию и переработку отходов экологически без-
опасным способом, как непосредственно, так и в 
рамках государственной системы.
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Αγαπητέ πελάτη,

Σας ευχαριστούμε για την αγορά αυτής της συσκευής Hendi. Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο, δίνοντας 
ιδιαίτερη προσοχή στους κανονισμούς ασφαλείας που περιγράφονται παρακάτω, πριν εγκαταστήσετε και 
χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή για πρώτη φορά. 

Κανονισμοί ασφαλείας
• Η συσκευή ενδείκνυται για χρήση σε μπουφέ και οικιακή χρήση.
• �Χρησιμοποιείτε μόνο τη συσκευή για τον επιδιωκόμενο σκοπό για τον οποίο σχεδιάστηκε 

όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.
• �Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που προκαλούνται από λανθασμένη 

λειτουργία και ακατάλληλη χρήση.
• �Κρατήστε τη συσκευή και το ηλεκτρικό βύσμα μακριά από νερό και άλλα υγρά. Σε περίπτωση 

που η συσκευή πέσει στο νερό, αφαιρέστε αμέσως το βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή μέχρι να ελεγχθεί από πιστοποιημένο τεχνικό. Η μη τήρηση 
αυτών των οδηγιών θα προκαλέσει απειλητικούς κινδύνους για τη ζωή.

• Ποτέ μην επιχειρήσετε να ανοίξετε μόνοι σας το περίβλημα της συσκευής.
• Μην εισάγετε αντικείμενα στο περίβλημα της συσκευής.
• Μην αγγίζετε το βύσμα με βρεγμένα ή υγρά χέρια. 
• �  Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας! Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας, 

οι επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.
• �Ποτέ μην χρησιμοποιείτε μια κατεστραμμένη συσκευή! Όταν είναι κατεστραμμένο, 

αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής 
πώλησης.

• �Προειδοποίηση! Μην βυθίζετε τα ηλεκτρικά μέρη της συσκευής σε νερό ή άλλα υγρά.
• Ποτέ μην κρατάτε τη συσκευή κάτω από τρεχούμενο νερό.
• �Ελέγχετε τακτικά το βύσμα τροφοδοσίας και το καλώδιο για τυχόν ζημιές. Σε περίπτωση 

βλάβης, πρέπει να αντικατασταθεί από αντιπρόσωπο εξυπηρέτησης ή με παρόμοια 
προσόντα, ώστε να αποφεύγεται ο κίνδυνος ή ο τραυματισμός.

• �Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται σε επαφή με αιχμηρά ή ζεστά αντικείμενα και 
κρατήστε το μακριά από ανοιχτή φωτιά. Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας για να το 
αποσυνδέσετε από την πρίζα, πάντα τραβάτε το βύσμα.

• �Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας ή/και το καλώδιο προέκτασης δεν προκαλούν 
κίνδυνο διαφυγής.

• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή αφύλακτη κατά τη χρήση.
• �Προειδοποίηση! Όσο το βύσμα βρίσκεται στην πρίζα, η συσκευή είναι συνδεδεμένη με την 

πηγή τροφοδοσίας.
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν την αποσυνδέσετε από την πρίζα.
• �Συνδέστε το βύσμα ρεύματος σε μια εύκολα προσβάσιμη πρίζα, ώστε σε περίπτωση ανάγκης 

να αποσυνδεθεί αμέσως η συσκευή.
• Ποτέ μην μεταφέρετε τη συσκευή από το καλώδιο.
• Μην χρησιμοποιείτε επιπλέον συσκευές που δεν παρέχονται μαζί με τη συσκευή.
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• �Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζα με την τάση και τη συχνότητα που αναφέρονται στην ετικέτα 
της συσκευής.

• �Ποτέ μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα εκτός από αυτά που συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 
Εάν δεν γίνει κάτι τέτοιο, θα μπορούσε να αποτελέσει κίνδυνο για την ασφάλεια του χρήστη και 
θα μπορούσε να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή. Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά εξαρτήματα 
και αξεσουάρ.

• �Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να λειτουργεί από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης.

• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει, σε καμία περίπτωση, να χρησιμοποιείται από παιδιά.
• Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από παιδιά.
• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πάντα απενεργοποιείτε τη συσκευή και αποσυνδέστε την πρίζα πριν από 

τον καθαρισμό, τη συντήρηση ή την αποθήκευση.

Ειδικοί Κανονισμοί Ασφαλείας
• �Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε συσκευή θέρμανσης (κουζίνα αερίου, ηλεκτρική, ψησταριά, 

κ.λπ.). Κρατήστε τη συσκευή μακριά από καυτές επιφάνειες και ανοιχτές εστίες φλόγας. 
Χρησιμοποιείτε πάντα τη συσκευή σε επίπεδη, σταθερή, καθαρή, ανθεκτική στη θερμότητα και 
στεγνή επιφάνεια.

• �Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εκρηκτικά ή εύφλεκτα υλικά, πιστωτικές κάρτες, 
μαγνητικούς δίσκους ή ραδιόφωνα.

• �Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού 
συστήματος τηλεχειρισμού.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε όλα τα ανοίγματα εξαερισμού της συσκευής να μην φράσσονται.
• Αφήνετε απόσταση τουλάχιστον 20 cm γύρω από τη συσκευή για αερισμό κατά τη χρήση.
• �Μην χρησιμοποιείτε πίδακα νερού, καθαριστικό ατμού και μην ξεπλένετε με νερό, επειδή θα 

βραχούν τα εξαρτήματα και μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία.
• �Προσοχή! Ασφαλίστε σωστά το καλώδιο τροφοδοσίας για να μην τραβηχτεί κατά λάθος και να 

μην υπάρξει επαφή με την επιφάνεια θέρμανσης.
•	 Μην καθαρίζετε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή εκτός εάν έχει κρυώσει εντελώς.

Προβλεπόμενη χρήση
• �Η συσκευή ενδείκνυται για χρήση σε μπουφέ και 

οικιακή χρήση.
• �Η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για τη θέρμαν-

ση διάφορων ποικιλιών σοκολάτας. Οποιαδήποτε 
άλλη χρήση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συ-
σκευή ή τραυματισμό.

• �Η χρήση της συσκευής για οποιονδήποτε άλλο 
σκοπό θεωρείται εσφαλμένη. Ο χρήστης είναι απο-
κλειστικά υπεύθυνος για την μη κατάλληλη χρήση 
της συσκευής.

Εγκατάσταση γείωσης
Η συσκευή αυτή ταξινομείται ως κατηγορία προ-
στασίας Ι και πρέπει να συνδέεται με προστατευτικό 
έδαφος. Η γείωση μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπλη-
ξίας παρέχοντας ένα καλώδιο διαφυγής για το ηλε-
κτρικό ρεύμα. Αυτή η συσκευή είναι εφοδιασμένη με 

καλώδιο τροφοδοσίας που διαθέτει καλώδιο γείω-
σης και γειωμένο βύσμα. Το βύσμα πρέπει να συν-
δεθεί σε μια πρίζα που είναι σωστά εγκατεστημένη 
και γειωμένη.
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Θέση της συσκευής σε λειτουργία
• �Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν εί-

ναι κατεστραμμένη. Σε περίπτωση βλάβης, επικοι-
νωνήστε αμέσως με τον προμηθευτή σας και μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

• �Αφαιρέστε όλο το υλικό συσκευασίας και την προ-
στατευτική μεμβράνη (αν υπάρχει).

• �Τοποθετήστε τη συσκευή σε επίπεδη και σταθερή 
επιφάνεια, εκτός εάν αναφέρεται κάτι διαφορετι-
κό. Δύο από τα τρία πόδια της μονάδας βάσης μπο-
ρούν να ρυθμιστούν σε ύψος για να τοποθετήσετε 
επίπεδα τη συσκευή. 

• �Μην τοποθετείτε το συντριβάνι σοκολάτας κοντά σε 
κλιματισμό, ανοιχτή πόρτα ή παράθυρο. Ο κρύος 
αέρας θα στερεοποιήσει τη σοκολάτα και θα στα-
ματήσει η ροή.

• �Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει αρκετή απόσταση γύρω 
από τη συσκευή για αερισμό. 

• �Τοποθετήστε τη συσκευή με τέτοιο τρόπο ώστε η 
πρίζα να είναι προσβάσιμη ανά πάσα στιγμή. 

• �Βγάλτε από τη συσκευασία το συντριβάνι σοκολά-
τας.

• �Η συσκευασία περιέχει μια βάση, ένα σωλήνα για 
το συντριβάνι, μια υποδοχή σωλήνα και ένα κοχλία.

• �Φυλάξτε τη συσκευασία εάν σκοπεύετε να αποθη-
κεύσετε τη συσκευή σας στο μέλλον.

• �Καθαρίστε τη συσκευή πριν από τη χρήση (Δείτε 
==> Καθαρισμός και συντήρηση).

• �Τοποθετήστε τον κοχλία στη μονάδα βάσης: τοπο-
θετήστε τον κοχλία στον άξονα τριγωνικού σχήμα-
τος στη βάση.

• �Τοποθετήστε την υποδοχή του σωλήνα στον πυθμέ-
να του σωλήνα του συντριβανιού.

• �Τοποθετήστε το σωλήνα του συντριβανιού πάνω 
από τον κοχλία και ευθυγραμμίστε τις τρεις τρύπες 
της μονάδας συγκράτησης με τους πείρους της βά-
σης, ενώ τοποθετείτε το σωλήνα του συντριβανιού 
στη βάση.

• �Το συντριβάνι είναι έτοιμο για χρήση.

Οδηγίες χρήσης
• �Θέση διακόπτη: Αριστερά είναι για τον κινητήρα, 

δεξιά είναι για τον θερμαντήρα.
• �Ενεργοποιήστε το στοιχείο θέρμανσης για να προ-

θερμάνετε το συντριβάνι σοκολάτας για 3 - 5 λεπτά.
• �Παρασκευή 1500 γραμμαρίων σοκολάτας ως εξής:
   �- �Βάζετε τη σοκολάτα στο ανθεκτικό στη θερμότητα 

μπολ.
   �- �Βάζετε το μπολ σε μία κατσαρόλα με ζεστό νερό 

(60°C).
      �ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Όχι καυτό νερό!
   �- �Ανακατεύετε τη σοκολάτα μέχρι να λιώσει εντε-

λώς. Βεβαιωθείτε ότι δεν πέφτει νερό μέσα στη 
σοκολάτα για να μη γίνει πηχτή.

   �- �Η σοκολάτα πρέπει να είναι ρευστή (όπως το 
γιαούρτι). Αν δεν ισχύει αυτό τότε προσθέστε μια 
σταλιά άγευστο φυτικό λάδι (ηλιέλαιο).

• �Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία και ρίξτε σοκολάτα 
στο συντριβάνι.

• Ο κοχλίας μετακινεί τη σοκολάτα προς τα πάνω.

• �Μπορείτε να ξεκινήσετε τώρα.
• �Χρησιμοποιείτε μόνο φρούτα που είναι παγωμένα 

και έχουν στεγνή επιφάνεια. Η χαμηλή θερμοκρα-
σία των φρούτων βοηθά στη στερεοποίηση της σο-
κολάτας και η στεγνή επιφάνεια βοηθά τη σοκολά-
τα να κολλήσει ευκολότερα στο φρούτο. Η μεγάλη 
ποσότητα υγρασίας/νερού επηρεάζει τη συνοχή της 
σοκολάτας. 

Σημείωση! Οι φυσαλίδες αέρα στο σωλήνα του συ-
ντριβανιού διακόπτουν την ομαλή ροή της σοκολάτας. 
Σε αυτή την περίπτωση πρέπει να σταματήσετε τον 
κινητήρα και να περιμένετε να διαφύγουν οι φυσα-
λίδες αέρα από το σωλήνα του συντριβανιού (αυτό 
μπορεί να διαρκέσει λίγα λεπτά). Είναι φυσιολογικό 
ο αέρας να διαφεύγει στο κάτω μέρος του σωλήνα 
του συντριβανιού κατά τη διάρκεια αυτής της διαδι-
κασίας. Ανάψτε τον κινητήρα όταν ο σωλήνας του συ-
ντριβανιού δεν περιέχει φυσαλίδες αέρα.
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Καθαρισμός και συντήρηση
• �Πάντα να αφαιρείτε το φις από την πρίζα πριν από 

τον καθαρισμό.
• �Αφαιρέστε τη σοκολάτα από το συντριβάνι αμέσως 

μετά τη χρήση. Μην αφήνετε τη σοκολάτα να στερε-
οποιηθεί στo συντριβάνι σοκολάτας. Μην ρίχνετε τη 
σοκολάτα στο νεροχύτη ή στην τουαλέτα, επειδή θα 
στερεοποιηθεί και θα φρακάρει το σύστημα απο-
στράγγισης και αποχέτευσης.

• �Μην βυθίζετε ποτέ τη βάση του συντριβανιού σο-
κολάτας σε νερό ή σε άλλα υγρά προϊόντα καθα-
ρισμού.

• �Καθαρίστε τη βάση του σιντριβανιού σοκολάτας 
με ένα ελαφρά υγρό πανί και ζεστό νερό. Το ζεστό 

νερό καθαρίζει το υπόλειμμα σοκολάτας καλύτερα 
από το ζεστό νερό. 

• �Μην χρησιμοποιείτε ποτέ επιθετικά καθαριστικά ή 
λειαντικά. Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά ή κοφτερά 
αντικείμενα. Μην χρησιμοποιείτε βενζίνη ή διαλύ-
τες! Καθαρίστε με ένα υγρό πανί και απορρυπα-
ντικό, εάν είναι απαραίτητο. Μην χρησιμοποιείτε 
λειαντικά υλικά.

• �Να διασφαλίζετε πάντα κατά το δυνατό καλύτερα 
ότι οι ηλεκτρικές συνδέσεις είναι εντελώς στεγνές.

• ��Ο σωλήνας του συντριβανιού, η υποδοχή σωλήνα 
και ο κοχλίας μπορούν να καθαριστούν στο πλυντή-
ριο πιάτων.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, συμβουλευτείτε 
τον παρακάτω πίνακα για πιθανές λύσεις. Αν συνε-

χίζετε να μην μπορείτε να επιλύσετε το πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με τον προμηθευτή/πάροχο σέρβις.

Πρόβλημα Πιθανές αιτίες και λύσεις

Η σοκολάτα στάζει και 
δεν ρέει ομοιόμορφα 
στον αγωγό του σιντρι-
βανιού.

Η σοκολάτα είναι πολύ πηχτή. Προσθέστε λίγο λάδι στη σοκολάτα. Μην προ-
σθέτετε νερό στη σοκολάτα!

Το σιντριβάνι δεν είναι επίπεδο, έχει κλίση. Ρυθμίστε το σιντριβάνι σοκολάτας 
από τα ρυθμιζόμενα πόδια της μονάδας.

Δεν υπάρχει αρκετή σοκολάτα. Προσθέστε λιωμένη σοκολάτα.

Η ροή της σοκολάτας εμποδίζεται από κομμάτια φαγητού. Απενεργοποιήστε 
το σιντριβάνι και αφαιρέστε τα κομμάτια.

Η ροή της σοκολάτας 
διακόπτεται.

Η ροή της σοκολάτας μπορεί να εμποδίζεται από κομμάτια φαγητού. Απενερ-
γοποιήστε τον κινητήρα και αφαιρέστε τα κομμάτια. 

Ελέγξτε εάν ο κινητήρας είναι ενεργοποιημένος και λειτουργεί.

Ελέγξτε τη στάθμη της σοκολάτας και προσθέστε περισσότερη λιωμένη σοκο-
λάτα, αν χρειάζεται.

Η ροή της σοκολάτας 
είναι αργή και δεν φτάνει 
στην κορυφή του αγωγού 
του σιντριβανιού.

Υπάρχει αέρας στη στήλη που εμποδίζει τη σταθερή ροή της σοκολάτας. 
Απενεργοποιήστε το σιντριβάνι και περιμένετε μερικά λεπτά μέχρι να αρχίσει 
να ρέει η σοκολάτα. Θα αρχίσουν να βγαίνουν φυσαλίδες κάτω από τον αγωγό 
του σιντριβανιού. 

Ελέγξτε τη στάθμη της σοκολάτας και προσθέστε λιωμένη σοκολάτα, αν 
χρειάζεται.

Η σοκολάτα είναι πολύ 
πηχτή (παχύρρευστη).

Ελέγξτε τη θερμοκρασία και τη σύσταση της σοκολάτας. Αυξήστε τη θερμο-
κρασία ή/και προσθέστε λίγο λάδι στη σοκολάτα. 

Ελέγξτε εάν η λειτουργία θέρμανσης του σιντριβανιού σοκολάτας είναι ενεργο-
ποιημένη και λειτουργεί. 

Σημείωση: Η χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος ψύχει τη σοκολάτα γρήγορα 
και αυξάνει την παχύρρευστη σύστασή της. Η σοκολάτα σταματά να ρέει ομοι-
όμορφα στον αγωγό του σιντριβανιού. 
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Τεχνικές προδιαγραφές

Αρ. προϊόντος 274101

Τάση και συχνότητα λειτουργίας 220-240V~ 50 / 60 Hz

Ονομαστική ισχύς εισόδου 170W

Κατηγορία προστασίας Κατηγορία I

Μέγιστη ποσότητα σοκολάτας Max. 1500g

Εξωτερικές διαστάσεις Ø210x(H)400mm

Καθαρό βάρος (περίπου)    2,5kg

Σημείωση: Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορούν να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

Εγγύηση 
Οποιοδήποτε ελάττωμα επηρεάζει τη λειτουργικό-
τητα της συσκευής που γίνεται προφανές δύο χρό-
νια μετά την αγορά της, θα διορθώνεται με δωρεάν 
επισκευή ή αντικατάσταση, αρκεί η συσκευή να έχει 
χρησιμοποιηθεί και συντηρηθεί σύμφωνα με τις οδη-
γίες και να μην έχει γίνει κατάχρηση ή λανθασμένη 
χρήση της με οποιονδήποτε τρόπο. Δε θίγονται τα νό-
μιμα δικαιώματά σας. Εάν η συσκευή υποστηρίζεται

από εγγύηση, δηλώστε πού και πότε έχει αγοραστεί 
και συμπεριλάβετε την απόδειξη αγοράς (π.χ. από-
δειξη λιανικής πώλησης).

Σύμφωνα με την πολιτική μας για τη συνεχή εξέλιξη 
των προϊόντων μας, διατηρούμε το δικαίωμα να αλλά-
ξουμε το προϊόν, τη συσκευασία και τις προδιαγρα-
φές τεκμηρίωσής του χωρίς προειδοποίηση.

 
Απόρριψη & Περιβάλλον
Η συσκευή, μετά το πέρας της διάρκειας ζωής της, 
δεν πρέπει να απορρίπτεται ως οικιακό απόρριμμα. 
Πρέπει να απορρίπτεται, με δική σας ευθύνη, σε 
καθορισμένο σημείο συλλογής. Η μη τήρηση αυτού 
ενδέχεται να τιμωρείται σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς για τη διάθεση των απορριμμάτων. Η 
χωριστή συλλογή και ανακύκλωση αυτής της συ-
σκευής κατά τη στιγμή της απόρριψης βοηθά στη 
διατήρηση των φυσικών πόρων και εξασφαλίζει την 
ανακύκλωσή της με τρόπο που προστατεύει την αν-
θρώπινη υγεία και το περιβάλλον. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το πού 
μπορείτε να απορρίψετε τη συσκευή για ανακύκλω-
ση, επικοινωνήστε με την τοπική εταιρεία συλλογής 
απορριμμάτων. Οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς 
δεν αναλαμβάνουν την ευθύνη ανακύκλωσης, επε-
ξεργασίας και οικολογικής διάθεσης, είτε άμεσα είτε 
μέσω δημόσιου συστήματος.

ΣΕΡΒΙΣ ΕΛΛΑΔΟΣ:
Τηλ.:  213 0 998989  (10 γραμμές)
info@pks-hendi.com
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Vážený zákazníku,

Děkujeme, že jste si koupili tento spotřebič Hendi. Přečtěte si pozorně tuto příručku a věnujte zvláštní 
pozornost níže uvedeným bezpečnostním předpisům před instalací a používáním tohoto spotřebiče poprvé.  

Bezpečnostní předpisy
• Tento přístroj je určen pro použití v pohostinství a v domácnosti.
• �Spotřebič používejte pouze k zamýšlenému účelu, pro který byl navržen, jak je popsáno 

v této příručce.
• �Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávným provozem a nesprávným 

používáním.
• �Udržujte spotřebič a elektrickou zástrčku mimo vodu a jiné kapaliny. V případě, že 

spotřebič spadne do vody, okamžitě vyjměte zástrčku ze zásuvky. Nepoužívejte spotřebič, 
dokud nebyl zkontrolován certifikovaným technikem. Nedodržení těchto pokynů způsobí 
život ohrožující rizika.

• Nikdy se nepokoušejte otevřít kryt spotřebiče sami.
• Nevkládejte předměty do pouzdra spotřebiče.
• Nedotýkejte se zástrčky mokrými nebo vlhkými rukama. 
• �  Nebezpečí elektrickým proudem! Nepokoušejte se opravit spotřebič sami, opravy 

provádějí pouze kvalifikovaní pracovníci.
• �Nikdy nepoužívejte poškozený spotřebič! Když je poškozen, odpojte spotřebič od zásuvky 

a obraťte se na prodejce.
• �Varování! Neponořte elektrické části spotřebiče do vody nebo jiných kapalin.
•	 Nikdy nedržte spotřebič pod tekoucí vodou.
• �Pravidelně kontrolujte napájecí zástrčku a kabel pro případné poškození. Pokud je 

poškozen, musí být nahrazen servisním zástupcem nebo podobně kvalifikovanou osobou, 
aby se zabránilo nebezpečí nebo zranění.

• �Ujistěte se, že kabel nepřichází do kontaktu s ostrými nebo horkými předměty a udržujte 
jej mimo otevřený oheň. Nikdy nevytahujte napájecí kabel, abyste jej odpojili od zásuvky, 
vždy vytáhněte zástrčku.

• Ujistěte se, že napájecí kabel nebo prodlužovací kabel nezpůsobují nebezpečí výletu.
• Spotřebič během používání nenechávejte bez dozoru.
• �Varování! Dokud je zástrčka v zásuvce, je spotřebič připojen ke zdroji napájení.
• Vypněte spotřebič před odpojením ze zásuvky.
• �Napájecí zástrčku připojte ke snadno přístupné elektrické zásuvce, takže v případě nouze 

lze spotřebič okamžitě odpojit.
• Nikdy nenoste spotřebič za šňůru.
• Nepoužívejte žádná další zařízení, která nejsou dodávána společně se spotřebičem.
• �Připojte spotřebič pouze k elektrické zásuvce s napětím a frekvencí uvedenými na štítku 

spotřebiče.
• �Nikdy nepoužívejte jiné příslušenství než příslušenství doporučené výrobcem. Pokud tak 

neučiníte, mohlo by představovat bezpečnostní riziko pro uživatele a mohlo by dojít k 
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poškození spotřebiče. Používejte pouze originální díly a příslušenství.
• �Tento spotřebič by neměl být provozován osobami se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 

duševními schopnostmi ani osobami, které nemají zkušenosti a znalosti.
• Tento spotřebič by za žádných okolností neměly používat děti.
• Spotřebič a napájecí kabel uchovávejte mimo dosah dětí.
• �VAROVÁNÍ: VŽDY vypněte spotřebič a odpojte od elektrické zásuvky před čištěním, 

údržbou nebo skladováním.

Zvláštní bezpečnostní předpisy
• �Spotřebič nepokládejte na topné těleso (naftové topení, elektrický ohřívač, vařič na dřevěné 

uhlí atd.). Spotřebič udržujte v dostatečné vzdálenosti od horkých ploch a otevřeného ohně. 
Se spotřebičem vždy pracujte na rovném, stabilním, čistém, horku odolném a suchém pov-
rchu.

• �Spotřebič nepoužívejte v blízkosti výbušných nebo hořlavých materiálů, kreditních karet, 
magnetických disků nebo rádií.

• �Tento spotřebič není určen pro provoz prostřednictvím externího časovače nebo samostat-
ného systému dálkového ovládání.

• VAROVÁNÍ: Udržujte všechny větrací otvory ve spotřebiči volné, bez překážek.
• Pro větrání během používání ponechejte kolem spotřebiče alespoň 20cm volný prostor.
• �K čištění spotřebiče nepoužívejte vodní paprsek, parní čistič ani jej neoplachujte pod vodou, 

protože by součásti navlhly, což by mohlo vést k úrazu elektrickým proudem.
• �Upozornění! Síťovou šňůru veďte bezpečně tak, aby nemohlo dojít k nechtěnému vytažení 

nebo kontaktu s topnou plochou.
•	 Spotřebič nečistěte ani jej neukládejte, dokud zcela nevychladl.

Zamýšlené použití
• �Tento přístroj je určen pro použití v pohostinství 

a v domácnosti.
• �Přístroj je určen pouze k přímému ohřevu růz-

ných druhů čokolád. Jakékoli jiné použití může 
vést k poškození spotřebiče nebo zranění osob.

• �Používání spotřebiče k jinému účelu se považuje 
za zneužití zařízení. Za nesprávné použití zařízení 
je výlučně odpovědný uživatel.

Uzemňovací instalace
Tento spotřebič je klasifikován jako třída ochrany 
I a musí být připojen k ochrannému prostředku. 
Uzemnění snižuje riziko úrazu elektrickým prou-
dem tím, že poskytuje únikový vodič pro elektrický 

proud. Tento spotřebič je vybaven napájecím ka-
belem, který má uzemňovací vodič a uzemněnou 
zástrčku. Zástrčka musí být zapojena do zásuvky, 
která je správně instalována a uzemněna.
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Uvedení přístroj do provozu
• �Zkontrolujte, zda není přístroj poškozený. V přípa-

dě poškození ihned kontaktujte svého dodavatele 
a NEPOUŽÍVEJTE spotřebič.

• �Odstraňte veškerý obalový materiál a ochrannou 
vrstvu (je-li použita).

• �Umístěte spotřebič na rovný a stabilní povrch, 
pokud není uvedeno jinak. Dvě ze tří nožiček zá-
kladny lze výškově nastavit a vyrovnat tak přístroj. 

• �Nepokládejte čokoládovou fontánu do blízkos-
ti klimatizace, otevřených dveří nebo okna. Díky 
chladnému vzduchu čokoláda tuhne, což brání 
rovnoměrnému toku.

• �Ujistěte se, že je kolem přístroje dostatek volného 
prostoru pro větrání. 

• �Přístroj umístěte tak, aby byla zástrčka vždy pří-
stupná. 

• �Rozbalte čokoládovou fontánu.
• �Obal obsahuje základní jednotku, trubku fontány, 

držák trubky a šnekový podavač.
• �Budete-li v budoucnu spotřebič skladovat, do-

poručuje se uschovat si jeho obal.
• �Před použitím spotřebič vyčistěte (viz ==> Čištění 

a údržba).
• �Umístěte šnek na základní jednotku: umístěte jej 

na trojúhelníkovou osu na základně.
• �Umístěte držák trubky na spodek trubky fontány.
• �Umístěte trubku fontány nad šnek a při jejím 

vkládání na základnu vyrovnejte tři otvory držáku 
trubky s kolíky na základní jednotce.

• �Čokoládová fontána je nyní připravena k použití.

Návod k obsluze
• �Polohy spínače: Vlevo je pro motor, vpravo je pro 

topení.
• �Zapněte topné těleso, abyste předehřáli čokolá-

dovou fontánu, asi na 3–5 minut.
• �Připravte 1500 gramů čokolády. Postupujte přitom 

následovně: 
- Čokoládu dejte do misky odolné vůči teplu. 
- �Zavěste ji do hrnce s horkou vodou (60°C). PO-

ZOR! Vodu nenechte vařit!
   - �Čokoládu míchejte, dokud se kompletně neroz-

pustí. Dbejte o to, aby se do čokolády nedostala 
žádná voda, neboť jinak získá viskózní konzistenci. 
- �Čokoláda by měla být středně tekutá (jako 

jogurt). V případě, že tomu tak není, přilijte 
trochu rostlinného oleje (slunečnicový olej) 
bez chuti.

• �Zapněte motor a nalijte čokoládu do fontány.
• Šnek posouvá čokoládu nahoru.
• �Nyní můžete začít.
• �Používejte pouze ovoce, které je dostatečně vy-

chlazené a má suchý povrch. Nízká teplota ovoce 
napomáhá, aby čokoláda ztuhla a díky suchému 
povrchu čokoláda snadněji přilne k ovoci. Příliš 
mnoho vlhkosti/vody zhoršuje konzistenci čoko-
lády. 

Poznámka! Vzduchové bubliny v trubkách fontány 
narušují tok čokolády. V takovém případě musí-
te vypnout motor a počkat, až vzduchové bubliny 
uniknou z fontány (může to trvat i několik minut). 
Během tohoto procesu je normální, že vzduch uni-
ká na dně trubky fontány. Pokud je trubka fontány 
bez bublinek, znovu zapněte motor.

Čištění a údržba
• �Před čištěním vždy vytáhněte zástrčku.
• �Ihned po použití odstraňte čokoládu z fontány. Ne-

nechte v čokoládové fontáně čokoládu ztuhnout. 
Nevylévejte čokoládu do kuchyňského dřezu nebo 
WC, protože ztuhne a ucpe odpad či kanalizaci.

• �Nikdy neponořujte základnu čokoládové fontány 
do vody nebo jiných tekutých čisticích prostředků.

• �Základnu čokoládové fontány čistěte mírně vlh-
kým hadříkem a teplou vodou. Teplá voda čistí 
zbytky čokolády mnohem lépe než horká voda. 

• �Nikdy nepoužívejte agresivní čisticí prostředky 
nebo abrazivní prostředky. Nepoužívejte žádné 
ostré nebo špičaté předměty. Nepoužívejte ben-
zín ani rozpouštědla! V případě potřeby vyčistě-
te vlhkým hadříkem a saponátem. Nepoužívejte 
abrazivní materiály.

• �Vždy se ujistěte, že elektrické přípojky jsou na-
prosto suché. 

• �Trubku fontány, držák trubky a šnek lze je umývat 
v myčce.
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Řešení problémů
Pokud přístroj nepracuje správně, podívejte se na 
možná řešení v následující tabulce. Pokud se vám 

nepodaří problém vyřešit, obraťte se na dodavatele 
nebo poskytovatele služeb.

Problém Možná příčina a řešení

Čokoláda kape a neteče hezky 
hladce dolů po fontáně.

Pokud je čokoláda příliš hustá. Přidejte do čokolády rostlinný olej. 
Nemíchejte do čokolády vodu!
Fontána nestojí vodorovně. Upravte polohu čokoládové fontány pomocí 
nastavitelných nožiček motorové jednotky.
Příliš málo čokolády. Prosím přidejte rozpuštěnou čokoládu.

Proud čokolády je blokován kousky ovoce. Čokoládovou fontánu vypněte 
a odstraňte kousky ovoce.

Čokoláda teče nepravidelně. Kousky jídla mohou blokovat tok čokolády. Vypněte motor a odstraňte 
kousky, které způsobují ucpávání.
Zkontrolujte, zda je motor zapnutý a zda běží.

Zkontrolujte hladinu čokolády, v případě potřeby přidejte rozpuštěnou 
čokoládu.

Čokoláda teče pomalu a té-
měř se nedostane nahoru.

Vzduch v trubici, v čehož důsledku neteče čokoláda rovnoměrně. Čoko-
ládovou fontánu vypněte a počkejte pět minut, dokud veškerá čokoláda 
nevyteče zpět do misky. Dole na fontáně unikají bublinky vzduchu.

Zkontrolujte hladinu čokolády, v případě potřeby přidejte rozpuštěnou 
čokoládu.

Čokoláda je příliš hustá (vis-
kózní konzistence)

Zkontrolujte teplotu a konzistenci čokolády. Zvyšte teplotu a/nebo do 
čokolády přidejte trochu rostlinného oleje.
Zkontrolujte, zda je funkce ohřevu čokoládové fontány zapnutá a fungu-
je.

Poznámka: Nízká teplota prostředí čokoládu rychle ochlazuje a tím zvy-
šuje viskozitu čokolády. Čokoláda může přestat proudit plynule vedením 
fontány.

Technická specifikace

Položka č. 274101

Provozní napětí a frekvence 230 V~ 50 / 60 Hz

Jmenovitý výkon 170 W

Třída ochrany Třída I

Maximální množství čokolády Max. 1500 g

Vnější rozměry Ø 210 mm x (V) 400 mm

Čistá hmotnost (přibližně) 2,5kg

Poznámka: Technická specifikace může být změněna bez předchozího oznámení.
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Záruka
Jakákoli závada ovlivňující funkčnost spotřebiče, 
která se projeví do jednoho roku po zakoupení, 
bude opravena bezplatnou opravou nebo výměnou 
za předpokladu, že spotřebič byl použit a udržován 
v souladu s pokyny a nebyl žádným způsobem zne-
užíván nebo zneužit. Vaše zákonná práva nejsou 
dotčena. Pokud je spotřebič nárokován v záruce, 

uveďte, kde a kdy byl zakoupen, a přiložte doklad o 
koupi (např. potvrzení). 

V souladu s naší politikou neustálého vývoje pro-
duktů si vyhrazujeme právo bez předchozího upo-
zornění měnit specifikace produktu, balení a doku-
mentace. 

 
Vyřazení a životní prostředí
Při vyřazování spotřebiče z provozu nesmí být vý-
robek likvidován s jiným domovním odpadem. Mís-
to toho je vaší odpovědností nakládat s odpadním 
zařízením tak, že je předáte určenému sběrnému 
místu. Nedodržení tohoto pravidla může být po-
trestáno v souladu s platnými předpisy o nakládá-
ní s odpady. Samostatný sběr a recyklace vašeho 
odpadního zařízení v době likvidace pomůže šetřit 
přírodní zdroje a zajistit jejich recyklaci způsobem, 

který chrání lidské zdraví a životní prostředí. 

Pro více informací o tom, kde můžete odložit svůj 
odpad k recyklaci, kontaktujte místní společnost 
pro sběr odpadu. Výrobci a dovozci nepřebírají od-
povědnost za recyklaci, zpracování a ekologickou 
likvidaci, a to buď přímo, nebo prostřednictvím ve-
řejného systému. 
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Tisztelt Ügyfél!

Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a Hendi készüléket. Olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, különös 
figyelmet fordítva az alábbi biztonsági előírásokra, mielőtt először telepítené és használná ezt a készüléket.  

Biztonsági előírások
• A jelen készüléket büfékben való és otthoni használatra szánták.
• �A készüléket csak arra a célra használja, amelyre a jelen kézikönyvben leírtak szerint 

tervezték.
• �A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen működés és a helytelen használat által 

okozott károkért.
• �Tartsa távol a készüléket és az elektromos csatlakozót a víztől és más folyadékoktól. 

Abban az esetben, ha a készülék vízbe esik, azonnal távolítsa el a tápcsatlakozót az 
aljzatból. Ne használja a készüléket, amíg azt tanúsított technikus nem ellenőrizte. Az 
utasítások betartásának elmulasztása életveszélyes kockázatokat okoz.

• Soha ne próbálja meg kinyitni a készülék házát.
• Ne helyezzen tárgyakat a készülék házába.
• Ne érintse meg a dugót nedves vagy nedves kézzel.
• �  Áramütés veszélye! Ne próbálja meg önállóan megjavítani a készüléket, a javításokat 

csak szakképzett személyzet végezheti.
• �Soha ne használjon sérült készüléket! Ha sérült, húzza ki a készüléket az aljzatból, és 

lépjen kapcsolatba a kiskereskedővel.
• �Figyelmeztetés! Ne merítse a készülék elektromos részeit vízbe vagy más folyadékba.
• Soha ne tartsa a készüléket folyó víz alatt.
• �Rendszeresen ellenőrizze a hálózati csatlakozót és a kábelt, hogy nincs-e sérülés. 

Sérülés esetén azt szervizügynöknek vagy hasonló képesítéssel rendelkező személynek 
kell helyettesítenie a veszély vagy sérülés elkerülése érdekében.

• �Győződjön meg róla, hogy a kábel nem érintkezik éles vagy forró tárgyakkal, és tartsa 
távol a nyílt tűztől. Soha ne húzza ki a tápkábelt a csatlakozóaljzatból, hanem mindig 
húzza ki a dugót.

• �Győződjön meg arról, hogy a tápkábel és/vagy a hosszabbító kábel nem okoz kioldási 
veszélyt.

• Használat közben ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket. 
• �Figyelmeztetés! Mindaddig, amíg a dugó az aljzatba van csatlakoztatva, a készülék az 

áramforráshoz csatlakozik.
• Kapcsolja ki a készüléket, mielőtt kihúzza az aljzatból.
• �Csatlakoztassa a tápcsatlakozót egy könnyen hozzáférhető elektromos aljzathoz, hogy 

vészhelyzet esetén a készülék azonnal kihúzható legyen.
• Soha ne hordja a készüléket a kábellel.
• Ne használjon olyan kiegészítő eszközöket, amelyeket nem a készülékkel együtt szállítanak.
• �A készüléket csak a készülék címkéjén feltüntetett feszültséggel és frekvenciával kell 

csatlakoztatni a konnektorhoz.
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• �Soha ne használjon a gyártó által ajánlottakon kívül egyéb tartozékokat. Ennek elmulasztása 
biztonsági kockázatot jelenthet a felhasználó számára, és károsíthatja a készüléket. Csak 
eredeti alkatrészeket és tartozékokat használjon.

• �Ezt a készüléket nem szabad korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező személyek, illetve tapasztalat és tudás hiányában működtetni.

• Ezt a készüléket semmilyen körülmények között nem szabad gyermekek használni.
• Tartsa a készüléket és a tápkábelt gyermekektől elzárva.
• �FIGYELEM: A tisztítás, karbantartás vagy tárolás előtt mindig kapcsolja ki a készüléket, 

és húzza ki a konnektorból.

Különleges biztonsági előírások
• �Ne helyezze a készüléket hőt kibocsátó tárgyra (benzinnel, elektromos árammal működő, 

faszén tüzelésű grill stb.). Tartsa távol a készüléket a forró felületektől és a nyílt lángtól. A 
készüléket mindig vízszintes, stabil, tiszta, hőálló és száraz felületen üzemeltesse.

• �Ne használja a készüléket robbanásveszélyes vagy gyúlékony anyagok, hitelkártyák, mág-
neslemezek vagy rádiók közelében.

• A készüléket nem szabad külső időzítővel vagy külön távvezérlő rendszerrel működtetni.
• FIGYELMEZTETÉS: A készülék szellőzőnyílásait mindig tartsa akadályoktól mentesen.
• �Használat közben hagyjon legalább 20 cm-es távolságot a készülék körül a szellőzés 

érdekében.
• �Ne használjon nagynyomású vízzel működő tisztítót, gőztisztítót és ne öblítse el vízzel, mivel 

az alkatrészek nedvesek lesznek, ami áramütést. okozhat.
• �Figyelem! Biztonságosan vezesse el a hálózati kábelt, hogy megakadályozza a véletlen me-

grántását vagy a fűtőfelülettel történő érintkezését.
• Csak akkor tisztítsa meg, vagy tárolja el a készüléket, ha az teljesen lehűlt.

Tervezett felhasználás 
• �A jelen készüléket büfékben való és otthoni hasz-

nálatra szánták.
• �A készüléket csak egy bizonyos fajta csokoládé 

közvetlen melegítésére tervezték. Bármilyen el-
térő használat károsíthatja a készüléket, illetve 
személyi sérülést okozhat.

• �A készülék bármilyen egyéb célra való üzemel-
tetése a készülék nem megfelelő használatának 
minősül. A készülék nem megfelelő használatá-
ért kizárólagosan a felhasználót terheli a felelős-
ség.

Földelő telepítés
Ez a készülék I. védelmi osztályba tartozik, és vé-
dőtalajhoz kell csatlakoztatni. A földelés csökkenti 
az áramütés kockázatát azáltal, hogy egy menekü-
lési vezetéket biztosít az elektromos áramhoz. Ez 

a készülék tápkábellel van ellátva, amely földelt 
vezetéket és földelt dugót tartalmaz. A dugót egy 
megfelelően felszerelt és földelt aljzatba kell dug-
ni.
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A készülék üzembe helyezése
• �Ellenőrizze a készülék sértetlenségét. Meghibá-

sodás esetén, azonnal vegye fel a kapcsolatot a 
beszállítóval és NE használja a készüléket.

• �Távolítsa el az összes csomagolóanyagot és vé-
dőréteget (ha van).

• �Helyezze a készüléket egy egyenletes és biztos 
felületre, kivéve, ha másképp kérik. Az alapegy-
ség három lábából kettővel lehet állítani a készü-
lék magasságát. 

• �Ne helyezze közel a csokoládé szökőkutat a lég-
kondicionáló berendezéshez, nyitott ajtóhoz vagy 
ablakhoz. A hideg levegő meg fogja szilárdítani a 
csokoládét és meggátolja az egyenletes áramlá-
sát.

• �A megfelelő szellőzés érdekében bizonyosodjon 
meg róla, hogy elegendő hely van a készülék kö-
rül. 

• �Úgy helyezze a készüléket, hogy a csatlakozó 
mindig elérhető helyen legyen. 

• �Csomagolja ki a csokoládé szökőkutat.
• �A csomag tartalmaz egy alapegységet, egy 

szökőkút csövet, egy csőtartót és egy fúrót.
• �Tartsa meg a csomagolást a készülék jövőbeni 

tárolása céljából.
• �Használat előtt tisztítsa meg az eszközt (Lásd ==> 

Tisztítás és karbantartás).
• �Helyezze a fúrót az alapegységre: helyezze a fúrót 

az alapegység háromszög alakú tengelyére.
• �Helyezze a csőtartót a szökőkútcső aljára.
• �Helyezze a szökőkútcsövet a fúró fölé, és az alap-

egységen a tűk segítségével helyezze egy szintbe 
a csőtartó három lukával, majd helyezze a szökő-
kútcsövet az alapegységre.

• �A csokoládé szökőkút ezennel készen áll a hasz-
nálatra.

Upute za rad
• ��Kapcsolóhelyzet: A bal a motor, a jobb a fűtő.
• �A csokoládé szökőkút előmelegítéséhez a hasz-

nálat előtt 3-5 perccel kapcsolja be a fűtőelemet.
• �Pripremite 1500 grama čokolade. Pritom postu-

pite na sljedeći način:
	 - Stavite čokoladu u vatrostalnu zdjelu.
	 - �Stavite zdjelu u lonac s vrućom vodom (60 °C). 

POZOR! Voda ne smije zavreti!
	 - �Miješajte čokoladu dok se potpuno ne rastopi. 

Pazite da u čokoladu ne uđe voda jer će postati 
sirupasta.

	 - �Čokolada treba biti žitka (poput jogurta). Ako 
nije, dodajte malo biljnog ulja bez okusa (sun-
cokretovo ulje).

• �Uključite motor i ulijte čokoladu u fontanu.
• A fúró mozgatja felfelé a csokoládét.

• �Sad možete početi.
• �Kizárólag megfelelően lehűtött, száraz felületű 

gyümölcsöt használjon. A gyümölcs alacsony 
hőmérséklete elősegíti a csokoládé megszilár-
dulását, a száraz felületnek köszönhetően pedig 
jobban tapad rá a csokoládé. A túl sok nedves-
ségtől/víztől nem lesz megfelelően egybefüggő a 
csokoládé. 

Figyelem! A szökőkútcsőben lévő légbuborékoktól 
nem fog egyenletesen folyni a csokoládé. Ebben az 
esetben le kell állítani a motort, és meg kell várni, 
amíg eltűnnek a légbuborékok a szökőkútcsőből 
(ez pár percig is eltarthat). Az normális, ha ezen 
folyamat alatt a légbuborékok a szökőkútcső alján 
távoznak. Ha a szökőkútcsőben nincs több légbu-
borék, akkor kapcsolja be újra a motort.
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Čišćenje i održavanje
• �Prije čišćenja uvijek izvucite utikač.
• �A használat után azonnal ürítse ki a csokoládét 

a csokoládé szökőkútból. Ne hagyja, hogy a cso-
koládé megdermedjen a csokoládé szökőkútban. 
Ne öntse a csokoládét a konyhai mosogatóba 
vagy a wc-be, mert megszilárdulhat a csokoládé, 
és eltömítheti a szűrőrendszert.

• �Soha ne merítse a csokoládé szökőkút alapegy-
ségét sem vízbe, sem más folyékony mosósze-
rekbe.

• �A csokoládé szökőkút alapegységét enyhén ned-
ves ruhával és langyos vízzel tisztítsa ki. A lan-
gyos víz sokkal jobban kitisztítja a csokoládéma-
radékokat, mint a forró víz.

• �Soha ne használjon agresszív tisztítószereket 
vagy csiszolóanyagokat. Ne használjon semmi-
lyen éles vagy szúró eszközt. Ne használjon sem 
benzint, sem oldószereket! Nedves ruhával és 
szükség esetén öblítővel tisztítsa meg. Ne hasz-
náljon csiszolóanyagokat.

• �Mindig bizonyosodjon meg róla, hogy az elektro-
mos csatlakozások teljes mértékben szárazok 
maradjanak.

• �A szökőkútcsövet, a csőtartót és a fúrót meg le-
het tisztítani a mosogatóban.

Zavarelhárítás
Ha a készülék nem működik megfelelően, kérjük, 
ellenőrizze az alábbi táblázatot a megoldásért. Ha 

nem tudja megoldani a problémát, kérjük, vegye fel 
a kapcsolatot a beszállítóval / szolgáltatóval.

Problem Mogući uzrok i rješenje

A csokoládé csak 
csöpög, nem áramlik át 
egyenletesen a szökő-
kútcsövön.

A csokoládé túl sűrű. Adjon egy kevés növényi olajat a csokoládéhoz. Ne 
keverjen vizet a csokoládéba!

A szökőkút nem egyenes talajon áll, hanem ferdén. A motoregység állítható 
lábával állítsa be a csokoládé szökőkút szintjét.

Premalo je čokolade. Dodajte rastopljene čokolad

Tok čokolade ometaju komadići voća. Isključite čokoladnu fontanu i uklonite 
komadiće voća.

Čokolada teče nerav-
nomjerno.

A csokoládé áramlásának egyenetlenségét ételdarabok is okozhatják. 
Kapcsolja ki a motort és távolítsa el az útban lévő tárgyakat.

Ellenőrizze, hogy a motor be van-e kapcsolva és működik-e.

Ellenőrizze a csokoládészintet, szükség esetén adjon hozzá olvasztott 
csokoládét.

Čokolada sporo struji i 
slabo navire u gornjem 
dijelu fontane.

U cijevi ima zraka, zbog čega čokolada ne teče ravnomjerno. Isključite čo-
koladnu fontanu i pričekajte pet minuta dok se sva čokolada ponovo ne ulije 
u zdjelu. U donjem dijelu fontane nastaju mjehurići zraka.

Ellenőrizze a csokoládészintet, szükség esetén adjon hozzá olvasztott 
csokoládét.

Čokolada je pregusta 
(sirupasta).

Ellenőrizze a csokoládé hőmérsékletét és állagát, emelje meg a hőmérsék-
letet és/vagy adjon egy kevés növényi olajat a csokoládéhoz.

Ellenőrizze, hogy be van-e kapcsolva és működik-e a csokoládé szökőkút 
fűtő funkciója.

Megjegyzés: Az alacsony környezeti hőmérséklet gyorsan lehűti a csoko-
ládét, és megnöveli a csokoládé viszkozitását, amitől a csokoládé nem fog 
egyenletesen áramolni a szökőkútcsövön keresztül.
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Technikai specifikáció

Tételszám 274101

Működési feszültség és frekvencia 230V~ 50 / 60 Hz

Névleges bemeneti áram 170W

Védelmi osztály I. osztály

Maximális csokoládémennyiség Max. 1500g

Külső átmérő Ø210x(M)400mm

Nettó súly (kb.) 2,5kg

Megjegyzés: A technikai specifikációkat előzetes értesítés nélkül megváltoztathatjuk.

Garancia
A készülék működését befolyásoló minden olyan 
hibát, amely a vásárlást követő egy éven belül nyil-
vánvalóvá válik, ingyenes javítással vagy cserével 
kell javítani, feltéve, hogy a készüléket az utasítá-
soknak megfelelően használták és karbantartot-
ták, és semmilyen módon nem bántalmazták vagy 
nem használták vissza. Az Ön törvényes jogait nem 
érinti. Ha a készüléket jótállás alapján igénylik, 

adja meg, hol és mikor vásárolta meg, és tüntesse 
fel a vásárlás igazolását (pl. átvételi elismervényt). 

Folyamatos termékfejlesztési politikánkkal ös�-
szhangban fenntartjuk a jogot arra, hogy előzetes 
értesítés nélkül megváltoztassuk a terméket, a 
csomagolást és a dokumentációt. 

 
Visszadobás és környezet
A készülék leszerelésekor a terméket nem szabad 
más háztartási hulladékkal együtt ártalmatlaníta-
ni. Ehelyett az Ön felelőssége, hogy a hulladékkez-
elő berendezéseit átadja egy kijelölt gyűjtőhelyre. E 
szabály betartásának elmulasztása a hulladékár-
talmatlanításra vonatkozó vonatkozó rendelkezé-
seknek megfelelően büntetendő. A hulladékkezelő 
berendezések elkülönített gyűjtése és újrahaszno-
sítása az ártalmatlanítás idején segít megőrizni a 
természeti erőforrásokat, és biztosítja, hogy az 

újrahasznosítás olyan módon történjen, amely védi 
az emberi egészséget és a környezetet. 

Hatöbbet szeretne tudni arról, hogy hol dobhatja 
ki hulladékát újrahasznosításra, kérjük, forduljon 
helyi hulladékgyűjtő cégéhez. A gyártók és az im-
portőrök nem vállalnak felelősséget az újrafeldol-
gozásért, a kezelésért és az ökológiai ártalmatla-
nításért sem közvetlenül, sem állami rendszeren 
keresztül.  
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Vážený zákazník,

Ďakujeme, že ste si kúpili tento prístroj Hendi. Pozorne si prečítajte túto príručku a venujte osobitnú 
pozornosť bezpečnostným predpisom, ktoré sú uvedené nižšie, pred prvou inštaláciou a používaním tohto 
zariadenia. 

Bezpečnostné predpisy
• Tento spotrebič je určený na použitie v bufetoch a domácnostiach.
• �Spotrebič používajte len na určený účel, na ktorý bol navrhnutý tak, ako je opísané v tejto 

príručke.
• �Výrobca nenesie zodpovednosť za žiadne škody spôsobené nesprávnou prevádzkou a 

nesprávnym používaním.
• �Spotrebič a elektrickú zástrčku uchovávajte mimo dosahu vody a iných kvapalín. V 

prípade, že spotrebič spadne do vody, okamžite vyberte zástrčku zo zásuvky. Spotrebič 
nepoužívajte, kým ho nekontroluje certifikovaný technik. Nedodržanie týchto pokynov 
spôsobí život ohrozujúce riziká.

• Nikdy sa nepokúšajte otvoriť kryt spotrebiča sami.
• Nevkladajte predmety do krytu spotrebiča.
• Nedotýkajte sa zástrčky mokrými alebo vlhkými rukami.  
• �  Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! Nepokúšajte sa opraviť spotrebič 

sami, opravy majú vykonávať len kvalifikovaný personál.
• �Nikdy nepoužívajte poškodený spotrebič! Keď dôjde k poškodeniu, odpojte spotrebič od 

zásuvky a obráťte sa na predajcu.
• �Varovanie! Neponorte elektrické časti spotrebiča do vody alebo iných kvapalín.
• Nikdy nedržte spotrebič pod tečúcou vodou.
• �Pravidelne kontrolujte, či je napájacia zástrčka a kábel poškodený. Ak je poškodený, musí 

byť nahradený servisným agentom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu alebo zraneniu.

• �Uistite sa, že kábel nie je v kontakte s ostrými alebo horúcimi predmetmi a nechajte ho 
mimo otvoreného ohňa. Nikdy nevytiahnite napájací kábel, aby ste ho odpojili od zásuvky, 
vždy vytiahnite zástrčku.

• �Uistite sa, že napájací kábel a/alebo predlžovací kábel nespôsobujú nebezpečenstvo 
vypnutia.

• Počas používania nikdy nenechávajte spotrebič bez dozoru. 
• �Varovanie! Pokiaľ je zástrčka v zásuvke, spotrebič je pripojený k zdroju napájania.
• Pred odpojením zariadenia zo zásuvky vypnite spotrebič.
• �Pripojte napájaciu zástrčku k ľahko dostupnej elektrickej zásuvke, aby bolo v prípade núdze 

možné okamžite odpojiť spotrebič.
• Nikdy nenoste spotrebič za kábel.
• Nepoužívajte žiadne ďalšie zariadenia, ktoré nie sú dodávané spolu so spotrebičom.
• �Spotrebič pripojte iba k elektrickej zásuvke s napätím a frekvenciou uvedenou na štítku 

spotrebiča.
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• �Nikdy nepoužívajte iné príslušenstvo ako príslušenstvo odporúčané výrobcom. Nedodržanie 
tohto postupu by mohlo predstavovať bezpečnostné riziko pre užívateľa a mohlo by dôjsť k 
poškodeniu spotrebiča. Používajte iba originálne diely a príslušenstvo.

• �Tento prístroj by nemal prevádzkovať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo osoby, ktoré nemajú dostatok skúseností a vedomostí.

• Tento spotrebič by za žiadnych okolností nemali používať deti.
• Spotrebič a jeho napájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí.
• �UPOZORNENIE: VŽDY vypnite spotrebič a odpojte od elektrickej zásuvky pred čistením, 

údržbou alebo skladovaním.

Osobitné bezpečnostné predpisy
• �Neumiestňujte spotrebič na vykurovací predmet (benzínový sporák, elektrický sporák, 

sporák na drevené uhlie atď.). Udržujte spotrebič v bezpečnej vzdialenosti od horúcich povr-
chov a otvoreného ohňa. Spotrebič prevádzkujte vždy na rovnom, stabilnom, čistom, tepelne 
odolnom a suchom povrchu.

• �Nepoužívajte spotrebič v blízkosti výbušných alebo horľavých materiálov, kreditných kariet, 
magnetických diskov alebo rádií.

• �Tento spotrebič nie je určený na prevádzku pomocou externého časovača alebo samostat-
ného systému diaľkového ovládania.

• UPOZORNENIE: Všetky vetracie otvory v spotrebiči udržiavajte priechodné bez prekážok.
• Počas prevádzky nechajte okolo spotrebiča aspoň 20 cm odstup z dôvodu ventilácie.
• �Na čistenie nepoužívajte vodnú dýzu, parný čistič ani neoplachujte pod tečúcou vodou, pre-

tože diely zvlhnú, čo by mohlo mať za následok úraz elektrickým prúdom.
• �Upozornenie! Napájací kábel veďte bezpečným spôsobom, aby ste zabránili neúmysel-

nému potiahnutiu alebo kontaktu s vykurovacou plochou.
• Spotrebič nečistite ani neskladujte, pokiaľ nie je úplne vychladnutý.

Zamýšľané použitie
• �Tento spotrebič je určený na použitie v bufetoch a 

domácnostiach.
• �Tento spotrebič je určený len na priamy ohrev 

rôznych druhov čokolády. Akékoľvek iné použitie 
môže viesť k poškodeniu spotrebiča alebo teles-
nému zraneniu.

• �Používanie spotrebiča na akýkoľvek iný účel sa 
bude považovať za nesprávne použitie zariadenia. 
Zodpovednosť za nesprávne použitie zariadenia 
nesie výlučne používateľ.

Inštalácia uzemnenia
Tento spotrebič je klasifikovaný ako trieda ochrany 
I a musí byť pripojený k ochrannej ploche. Uzemne-
nie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom tým, že 
poskytuje únikový vodič pre elektrický prúd. Tento 

spotrebič je vybavený napájacím káblom, ktorý má 
uzemňovací vodič a uzemnenú zástrčku. Zástrčka 
musí byť zapojená do zásuvky, ktorá je správne na-
inštalovaná a uzemnená.
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Uvedenie spotrebiča do prevádzky
• �Spotrebič skontrolujte, či nie je poškodený. V prí-

pade akéhokoľvek poškodenia sa okamžite ob-
ráťte na dodávateľa a spotrebič NEPOUŽÍVAJTE.

• �Odstráňte celý obalový materiál a ochrannú fóliu 
(ak sa používa).

• �Spotrebič umiestnite na rovný a stabilný povrch, 
ak nie je uvedené ináč. Spotrebič môžete vyrovnať 
tak, že nastavíte výšku dvoch z troch nožičiek na 
základnej jednotke. 

• �Čokoládovú fontánu neumiestňuje blízko klima-
tizačného potrubia, otvorených dverí alebo okna. 
Čokoláda stuhne vplyvom studeného vzduchu a 
prestane rovnomerne vytekať z čokoládovej fon-
tány. 

• �Okolo spotrebiča musí byť dostatočná medzera, 
aby mohol vzduch voľne prúdiť. 

• �Spotrebič umiestnite tak, aby bol k zástrčke vždy 
prístup. 

• �Čokoládovú fontánu vybaľte.

• �Balenie obsahuje základnú jednotku, rúrku fon-
tány, držiak rúrky a závitovku.

• �Spotrebič pred použitím vyčistite (Pozrite si časť 
==> Čistenie a údržba).

• �Obal si odložte, ak máte v úmysle v budúcnosti 
uskladniť spotrebič.  

• �Závitovku založte na základnú jednotku: závitovku 
založte na osku v tvare trojuholníka v základnej 
jednotke.

• �Držiak rúrky založte na spodnú časť rúrky fon-
tány.

• �Rúrku fontány založte na závitovku a pri jej za-
kladaní na základnú jednotku zarovnajte tri otvo-
ry na držiaku rúrky s troma kolíkmi v základnej 
jednotke.

• �Čokoládová fontána je teraz pripravená na pou-
žitie.

Návod na obsluhu
• �Poloha zapnutia: Ľavá je pre motor, pravá pre 

ohrievač.
• �Ohrievacie teleso zapnite na 3 až 5 minút, aby sa 

čokoládová fontána nahriala.
• �pripravte 1500 gramov čokolády. Postupujte 

pritom nasledovne: 
- Čokoládu dajte do misky odolnej voči teplu. 
- �Zaveste ju do hrnca s horúcou vodou (60°C). 

POZOR! Vodu nenechajte variť!
   - ��Čokoládu miešajte, kým sa kompletne 

nerozpustí. Dbajte na to, aby sa do čokolády 
nedostala žiadna voda, inak získa sirupovú 
konzistenciu

   - ��Čokoláda by mala byť stredne tekutá (ako jo-
gurt). V prípade, že to tak nie je, prilejte trochu 
rastlinného oleja (slnečnicový olej) bez chuti.

• �Zapnite motor a nalejte čokoládu do fontány.
• Závitovka posúva čokoládu nahor.
• �Teraz môžete začať.
• �Používajte len ovocie, ktoré je dostatočne vychla-

dené, a má suchý povrch. Nízka teplota ovocia 
umožňuje stuhnutie čokolády a suchý povrch po-
máha čokoláde ľahšie priľnúť k ovociu. Veľmi veľa 
vlhkosti alebo vody zhorší konzistenciu čokolády. 

Poznámka! Vzduchové bubliny v rúrke fontány na-
rušia plynulý prietok čokolády. V takomto prípade 
musíte vypnúť motor a počkať, kým vzduchové bub-
liny uniknú z rúrky fontány (môže to trvať niekoľko 
minúť). Pri tomto procese vzduch zvyčajne uniká zo 
spodnej časti rúrky fontány.  Keď sa v rúrke fontány 
už nenachádzajú žiadne vzduchové bubliny, motor 
znova zapnite.
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Čistenie a údržba
• �Pred čistením vždy vytiahnite zástrčku.
• �Po skončení používania čokoládovej fontány 

okamžite z nej vyberte čokoládu. Čokoládu nene-
chajte stuhnúť v čokoládovej fontáne. Čokoládu 
nevylievajte do kuchynského drezu alebo toalety, 
pretože stuhne a upchá odtok a kanalizáciu.

• �Základnú jednotku čokoládovej fontány nikdy ne-
ponárajte do vody ani iných kvapalných čistiacich 
prostriedkov.

• �Základnú jednotku čokoládovej fontány vyčisti-
te mierne navlhčenou handričkou v teplej vode. 
Teplá voda vyčistí zvyšky čokolády oveľa lepšie, 
ako horúca voda.

• �Nikdy nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky 
ani brúsne prostriedky. Nepoužívajte žiadne ostré 
alebo zahrotené predmety. Nepoužívajte benzín 
ani rozpúšťadlá! V prípade potreby vyčistite vlh-
kou handričkou a čistiacim prostriedkom. Nepo-
užívajte brúsne materiály.

• �Vždy sa uistite, že elektrické kontakty sú úplne 
suché.

• �Rúrka fontány, držiak rúrky a závitovka sa môžu 
umývať v umývačke riadu.

Riešenie problémov
Ak zariadenie nefunguje správne, riešenie si vy-
hľadajte v tabuľke nižšie. Ak nemôžete problém 

vyriešiť, obráťte sa na dodávateľa alebo servisné 
stredisko.

Problém Možná príčina a riešenie

Čokoláda kvapká a nete-
čie pekne hladko dole po 
fontáne.

Čokoláda je veľmi hustá. Do čokolády pridajte trocha rastlinného oleja.  Do 
čokolády neprimiešavajte vodu!

Fontána nie je vyrovnaná, ale je naklonená. Zarovnanie čokoládovej fontány 
nastavte pomocou nastavovacích nožičiek na motorovej jednotke.

Málo čokolády, pridajte trocha mletej čokolády.

Prúd čokolády je blokovaný kúskami ovocia. Čokoládovú fontánu vypnite a 
odstráňte kúsky ovocia.

Čokoláda tečie nepravi-
delne.

Kúsky jedla môžu spôsobovať blokovanie toku čokolády. Motor vypnite a 
odstráňte prekážku.

Skontrolujte, či je motor zapnutý a v chode.

Skontrolujte hladinu čokolády a v prípade potreby pridajte pomletú čokolá-
du.

Čokoláda tečie pomaly 
a takmer sa nedostane 
hore.

Vzduch v trubici, v dôsledku čoho netečie čokoláda rovnomerne. Čokoládo-
vú fontánu vypnite a počkajte päť minút, kým všetka čokoláda nevytečie späť 
do misky. Dole na fontáne unikajú bublinky vzduchu.

Skontrolujte hladinu čokolády a v prípade potreby pridajte pomletú čokolá-
du.

Čokoláda je príliš hustá 
(sirupová konzistencia)

Skontrolujte teplotu a konzistenciu čokolády, zvýšte teplotu a/alebo do 
čokolády pridajte trocha rastlinného oleja. 

Skontrolujte, či je zapnutá funkcia ohrevu čokoládovej fontány a či funguje.

Poznámka: Nízka teplota okolia rýchle ochladí čokoládu, čím sa zvýši jej 
viskozita; čokoláda prestane rovnomerne prúdiť cez rúrku fontány.  
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Technické parametre

Číslo položky 274101

Prevádzkové napätie a frekvenčný kmitočet 230 V pri 50/60 Hz

Menovitý príkon 170 W

Trieda ochrany Trieda I

Maximálne množstvo čokolády Max. 1500 g

Vonkajšie rozmery Ø 210 x (v) 400 mm

Čistá hmotnosť (približne) 2,5kg

Poznámka: Technické parametre podliehajú zmene bez predchádzajúceho oznámenia.

Záruka
Akákoľvek chyba ovplyvňujúca funkčnosť spotrebi-
ča, ktorá sa prejaví do jedného roka po zakúpení, 
bude opravená bezplatnou opravou alebo výmenou 
za predpokladu, že spotrebič bol použitý a udržia-
vaný v súlade s pokynmi a nebol zneužitý ani zne-
užitý. Vaše zákonné práva nie sú dotknuté. Ak je 
spotrebič nárokovaný na základe záruky, uveďte, 

kde a kedy bol zakúpený, a uveďte doklad o kúpe 
(napr. potvrdenie o prijatí). 

V súlade s našou politikou nepretržitého vývoja 
produktov si vyhradzujeme právo bez predchádza-
júceho upozornenia meniť špecifikácie výrobku, 
balenia a dokumentácie. 

 
Vyhadzovanie a životné prostredie
Pri vyraďovaní spotrebiča z prevádzky sa liek ne-
smie likvidovať s iným domovým odpadom. Na-
miesto toho je vašou zodpovednosťou zlikvidovať 
svoje odpadové zariadenie odovzdaním určenému 
zbernému miestu. Nedodržanie tohto pravidla 
môže byť penalizované v súlade s platnými pred-
pismi o zneškodňovaní odpadu. Samostatný zber 
a recyklácia vášho odpadového zariadenia v čase 
likvidácie pomôže zachovať prírodné zdroje a za-

bezpečiť ich recyklovanie spôsobom, ktorý chráni 
ľudské zdravie a životné prostredie. 

Pre viac informácií o tom, kde môžete odložiť svoj 
odpad na recykláciu, kontaktujte miestnu spo-
ločnosť na zber odpadu. Výrobcovia a dovozcovia 
nepreberú zodpovednosť za recykláciu, úpravu 
a ekologickú likvidáciu, a to buď priamo, ani pro-
stredníctvom verejného systému.   
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position.
�- Con riserva di modifiche, errori di stampa e composizione.

�- Rezervate modificările, tipărirea și erorile de tipărire.
�- �Мы оставляем за собой право вносить изменения, ошибки 

печати и набора.
�- Επιφυλάσσονται αλλαγές, εκτύπωση και στοιχειοθεσία.
��- Změny, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
�- A változtatások, a nyomtatási és a betűzési hibák fenntartva.
�- Zmeny, chyby v tlači a sadzbe vyhradené.

© 2021 Hendi B.V.   De Klomp - The Netherlands�  Ver: 14-05-2021


